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Introduction

In the Wake of the 2008-2009 crisis, many
economists feared that the world would be
overwhelmed by a new policy of protectionism and a
repeat of the wave of tariff restrictions launched by the
Smoot-Hawley tariff act in 1930, during the great
depression. This time, however, public authorities
were much more restrained, avoiding traditional
forms of protectionism (such as quotas and tariffs) and
focusing on non-tariff restrictions (NTOs). These
restrictions took various forms: complex customs
procedures, high standards (packaging requirements),
direct government subsidies, etc.

These tools also include increasingly popular
localization requirements. These requirements are
expressed in the share of the project that must be
provided by local (local) companies (which brings
these requirements closer to quotas), or in subsidies
provided only to local companies. This may also

include requirements for the nationality of companies
that are allowed to import certain goods or invest in
certain firms and sectors of the economy (which can
be called requirements for localization of ownership).

Historically, localization requirements have
been used in various contexts. Over the past five years,
the dominant motive has been the need to create new
jobs in the domestic market, rather than in the global
market. So, during the 2008 crisis, (as in 1933) the us
Congress included the article "Buy American” in the
"American Recovery and Reinvestment Act" of 2009.
(providing a huge amount of financial incentives in
the amount of $ 787 billion). many other countries
have done the Same. In these cases, public
procurement and state-funded projects served as
mechanisms for localization requirements.

But high unemployment and the need for
financial incentives are not the only drivers of
localization requirements. The development of new
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industries is also often used as an argument for
encouraging local companies, especially in
developing countries, interested in developing high-
tech sectors such as information technology and
renewable energy.

Regulated industries (such as air transportation,
broadcasting, utilities, and telecommunications),"
important "companies, and" strategic " industries are
often subject to property localization requirements. In
this case, when state-owned enterprises are privatized,
only companies and citizens of this state can act as
buyers. Similarly, when "important" companies are
sold, foreign multinationals may be excluded from the
bidding process. This was the case, for example, in the
cases of the American oil company "Unocal" and the
canadian "Potash Corporation of Saskatchewan" .

In 2005, the Chinese "Chinese National Offshore
Oil Corporation" intended to acquire "Unocal" for $
16-18 billion. The us Congress considered the deal a
threat to the country's national security, and after
submitting it to President Bush, the deal was rejected
[Blustein].

Potash Corporation of Saskatchewan, the world's
largest producer of potassium carbonate, was the
target of an unfriendly takeover by the Anglo-
Australian giant BHP Billiton in 2010. The canadian
government blocked the deal on the pretext that it
would not benefit Canada [BHP Billiton...].

Data show that after 2008, not only developing
but also developed countries actively resorted to
localization projects to solve economic problems,
such as creating new jobs, developing strategic sectors
of the economy, and so on.the number of such projects
among the leaders was the United States (second only
to Brazil), which is at the forefront of economic
liberalism and free trade. Moreover, the richer a
country is and the less connected it is to globalization
(in terms of the share of bilateral trade and
accumulated direct investment in GNP), the more it
has resorted to coercion in localizing production.

Localization requirements are an old defense
mechanism that ensures the achievement of three
major goals: creating jobs in your own economy, not
abroad; fueling your national companies to turn them
into global first-class competitors; guaranteed
national control over "strategic" industries such as
civil aviation, broadcasting, electric power, etc. [Local
Content...]

We will analyze typical examples of the use of
localization policies in developed and developing
countries that relate to different sectors of the
economy: agriculture, healthcare, information
technology, automotive industry, etc.

Health sector in Brazil

The development of the health sector in Brazil is
characterized by the" forced " localization of the
production of medical equipment and medicines. One
of the goals of this was to combine public and private
companies in healthcare. Another goal was to support

the emerging industry and medical equipment firms.
The third is to ensure public safety in the production
of new medicines and preparations. Finally, the fourth
was to ensure that medicines were available,
especially for those suffering from serious illnesses.

Brazil is the largest healthcare market in Latin
America. In 2009, $ 142 billion of capital investment,
or 8.8% of GDP, was directed to this sector.
Expenditures on hospitals and medical care account
for 5.6% of GNP, medical equipment outside
hospitals accounts for 1.3% of GNP, and
pharmaceuticals purchased outside hospitals account
for 1.9% of GNP.

Until 2012, no Brazilian hospitals or medical
services were owned by foreign capital. Foreign
companies could not participate directly or indirectly
in the Brazilian insurance system. However, foreign
companies have played a significant role in the
Brazilian market of medical equipment and
medicines. Imported medical equipment accounted
for 60% of the market in 2012. Imported medicines
account for 24% of the market, while 70% of
pharmaceutical products were produced by foreign
companies in Brazil as part of localization
requirements and other programs.

Brazilian imports of medical products have
caused a growing trade deficit in this sector, which has
increased from $ 700 million. in the late 1980s, up to
$ 8 billion in 2011 [Oliveira] Approximately 75% of
this deficit was accounted for by medicines. This was
one of the most important prerequisites for the
localization program.

Localization requirements can take many forms.
The most direct and immediate form is the
requirement that all materials and components in an
investment project are supplied by local national
companies. Indirect form — licensing requirements
that give advantages to local companies or products of
local production. The most sophisticated and subtle
form of localization is apparently non-discriminatory
regulation, which in practice results in discrimination
against foreign companies or goods due to stricter
checks and lengthy procedures for admission to
contracts.

A large part of the mechanisms of localization
in Brazil is of a direct nature.

In 2011 Brazil imported $ 226 billion worth of
goods and services, of which $ 10 billion (or about
4.4%) was health care. At the same time, the country
exported $ 256 billion of goods and services, of which
only $ 2 billion (0.8%) belonged to this sector. Thus,
the trade deficit in health care was $ 8 billion billion,
while the entire trade turnover of Brazil showed a
surplus of $ 30 billion.

Import protection was often used to encourage
the development of certain industries. In the 1980s,
Brazil imposed severe import restrictions in order to
develop its computer business. By the end of the
decade, the country had a network of various IT
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corporations. National computer production grew
from less than $ 200 million in 1979 to more than $ 4
billion in 1990. [Botello]

Interventionist industrial policies, including
localization requirements, received a new boost in
2003, when the government began to use exchange
rate management as a priority economic tool. Now
industrial policy focused on stimulating certain
sectors of the economy related to new technologies
[Domestic Industry...].

The health sector is one of these priority sectors.
The state controls the sale of domestic and foreign
medical products through a licensing system. The
Ministry of health's national Wealth Surveillance
Agency (ANVISA), which regulates these issues, was
established in 1999 to protect public health. The
licensing system creates significant time and price
barriers for foreign companies to register medical
products, which indirectly serves the localization
policy.

A few years ago, Brazil announced a new public
procurement program for hospitals. The main goal of
the program was to create demand for domestic goods
in order to increase employment. The long-term goal
of this policy is to stimulate knowledge-intensive
sectors of the economy.

In Brazil, 74% of the population depends on the
state health insurance system and public hospitals.
However, private hospitals (about half of them)
account for 65% of all hospital beds in the country.
However, they are better equipped and often provide
better services. For example, private clinics have 44
MRI scanners and 20 CT scanners per million
patients, ranking third in the world after Japan and
Australia. Public clinics have only 3 MRI scanners
and 16 CT scanners and per million patients and are at
the level of Mexico and Eastern Europe.

As per capita income increases, more Brazilians
are buying private-sector insurance policies. Thus, the
number of private insurance contracts increased from
32 million in 2003 to 47 million in 2011, i.e. by 47%
- and this is during a period when the country's
population increased by only 9% [Medical Device...].

Brazil is critically dependent on imports for a
number of medical equipment: digital radiography
(63%), auxiliary medical devices (89%), wheelchairs
and medical furniture (81%).

Regardless of where medical products are
manufactured (in the country or abroad), in order to
sell them on the Brazilian market, companies must
register these products with the special Agency of the
Ministry of health ANVISA and obtain a license. This
procedure is borrowed from other developed
countries, mainly Western Europe.

There are two registration procedures in Brazil:
"Cadastro "for low — risk products and" Registro " for
high-risk products. The choice between the first and
the second depends on whether you need to obtain a
"Good Manufacturing and Control Practice" (GMP)

certificate, which is a common practice for high-risk
products. If a medical product is manufactured abroad,
ANVISA employees are required to visit the place of
manufacture. However, the Agency does not have
sufficient funds and personnel to carry out GMP
certification abroad in a short time. As a result, the
average period for obtaining a certificate reaches 18
months or more, which is a hidden form of
localization.

To speed up the process of product certification
and approval, foreign companies began to localize
their production in Brazil, either through the
acquisition of Brazilian companies, or by building
new factories from scratch. At the same time, the
Brazilian government often encourages foreign
companies by offering preferential loans and tax
exemptions. However, industrial companies must
obtain an environmental license to build a new plant,
as well as meet other local requirements. The
requirements may vary from municipality to
municipality. It usually takes two months to obtain
such a license, but in large cities this period can be up
to a year. This practice encourages foreign companies
to acquire existing Brazilian firms.

Thus, registration requirements do not openly
discriminate against foreign companies, but the
practice itself makes it difficult to export goods to
Brazil and encourages their production on the territory
of the country.

Pharmaceutical companies face the same
difficulties when registering their products as
manufacturers of medical instruments. In addition, the
Brazilian patent regulation system requires that within
three years after the introduction of a patented foreign
drug on the local market, its production should be
started in Brazil itself [Medical Device...]. If this
condition is not met, the state can grant a license to a
Brazilian company to produce an analog of a patented
medicine in the country. All this seriously restricts the
export of medicines to Brazil by multinational
companies and is also an indirect form of stimulating
localization.

The Brazilian government is putting serious
pressure on multinational pharmaceutical companies
to reduce their prices (through informal contracts,
production of cheap generic drugs, government
subsidies). For the same purpose, drug prices are often
prominently printed in the media.

The results of the alternative license is one form
of the more cheap of generic drugs. For example, in
2007, the government granted an alternative license to
produce a generic version of the drug Efavirenz to
Merck Sharp & Dohme as part of the national AIDS
program. The Brazilian company Farmanguihos /
Fiocruz, which is managed by the Ministry of health,
produces 2 billion units of generic EFV a year and
plans to bring annual savings to $ 900 million.

Another effective tool of the Brazilian state is the
refusal to recognize foreign patents. So, in 2008, the
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patent of the American company "Gilead Sciences"
for the production of its drug "Tenofovir" was rejected
— on the grounds that the drug is not unique. At the
same time, Brazil received the right to import a
cheaper generic analog from India, which costs the
patient almost ten times cheaper ($158 per year
instead of $ 1,387). Since the analog is not produced
on the territory of Brazil, this cannot be considered a
form of localization, but there is a clear desire of the
Brazilian government to provide the population with
cheaper medicines by all available means.

As can be seen from the examples discussed, the
Brazilian government imposes significant restrictions
on foreign manufacturers of medical products. At the
same time, the country's health sector is growing
rapidly. By the size of the pharmaceutical market, for
example, Brazil ranks 6th in the world. The Brazilian
government is putting serious pressure on
multinational pharmaceutical companies to reduce
their prices (through informal contracts, production of
cheap generic drugs, government subsidies). For the
same purpose, drug prices are often prominently
printed in the media.

The results of the alternative license is one form
of the more cheap of generic drugs. For example, in
2007, the government granted an alternative license to
produce a generic version of the drug Efavirenz to
Merck Sharp & Dohme as part of the national AIDS
program. The Brazilian company Farmanguihos /
Fiocruz, which is managed by the Ministry of health,
produces 2 billion units of generic EFV a year and
plans to bring annual savings to $ 900 million.

Another effective tool of the Brazilian state is the
refusal to recognize foreign patents. So, in 2008, the
patent of the American company "Gilead Sciences"
for the production of its drug "Tenofovir" was rejected
— on the grounds that the drug is not unique. At the
same time, Brazil received the right to import a
cheaper generic analog from India, which costs the
patient almost ten times cheaper ($158 per year
instead of $ 1,387). Since the analog is not produced
on the territory of Brazil, this cannot be considered a
form of localization, but there is a clear desire of the
Brazilian government to provide the population with
cheaper medicines by all available means.

As can be seen from the examples discussed, the
Brazilian government imposes significant restrictions
on foreign manufacturers of medical products. At the
same time, the country's health sector is growing
rapidly. By the size of the pharmaceutical market, for
example, Brazil ranks 6th in the world. The Brazilian
government is putting serious pressure on
multinational pharmaceutical companies to reduce
their prices (through informal contracts, production of
cheap generic drugs, government subsidies). For the
same purpose, drug prices are often prominently
printed in the media.

The results of the alternative license is one form
of the more cheap of generic drugs. For example, in

2007, the government granted an alternative license to
produce a generic version of the drug Efavirenz to
Merck Sharp & Dohme as part of the national AIDS
program. The Brazilian company Farmanguihos /
Fiocruz, which is managed by the Ministry of health,
produces 2 billion units of generic EFV a year and
plans to bring annual savings to $ 900 million.

Another effective tool of the Brazilian state is the
refusal to recognize foreign patents. So, in 2008, the
patent of the American company "Gilead Sciences"
for the production of its drug "Tenofovir" was rejected
— on the grounds that the drug is not unique. At the
same time, Brazil received the right to import a
cheaper generic analog from India, which costs the
patient almost ten times cheaper ($158 per year
instead of $ 1,387). Since the analog is not produced
on the territory of Brazil, this cannot be considered a
form of localization, but there is a clear desire of the
Brazilian government to provide the population with
cheaper medicines by all available means.

As can be seen from the examples discussed, the
Brazilian government imposes significant restrictions
on foreign manufacturers of medical products. At the
same time, the country's health sector is growing
rapidly. By the size of the pharmaceutical market, for
example, Brazil ranks 6th in the world.

Wind power Canada

the policy of producing wind turbines in the
canadian provinces of Ontario and Quebec is an
example of clearly defined measures to encourage
localization. The tool is quantitative requirements for
increasing the percentage of localization. The goal is
to encourage canadian industrial companies to create
new jobs and create new industries.

According to the International wind energy
Association, the capacity of this industry in the world
doubles every three years, with an annual growth rate
of 20%. In 2014, the total installed capacity of wind
farms reached 370 thousand megawatts (in 2011-237
thousand megawatts). megawatt). Currently, more
than 100 countries around the world use wind power
to generate electricity. In 2014, wind power accounted
for more than 4% of global electricity production [a
new record...].

For a long time, the development of wind power
was determined by the five largest markets (China, the
United States, Germany, Spain and India). In 2010,
Canada joined the expanded list of leaders that ranked
seventh in the world in 2014

The growth rate of wind power in Canada is even
higher than in China, and second only to Brazil.
Although Canada is a relatively new player in the
wind energy market, about 60% of the country's
electricity is generated from renewable sources,
mainly water; 20% comes from nuclear power plants,
15% from coal — fired power plants, and 5% from gas
— fired power plants.
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Rich natural resources allow Canada to keep
electricity rates at one of the lowest levels in the
world. In this indicator, the country is second only to
Sweden

However, Canada will soon have to find new
sources of energy to meet growing demand and
compensate for retiring coal-fired power plants.

According to the calculations of the International
energy Agency, the country will need about $ 200
billion of new investments in power generation,
transmission and distribution capacities by 2030.
Canadian provincial governments have already
announced plans to invest $ 115 billion in energy
production over the next 20 years. The problem is to
achieve a balance between the demand for electricity
and the environmental burden.

As part of the fight against the greenhouse effect,
Canada is rapidly developing renewable energy
sources. Wind power was ranked second in the
country after hydropower. The canadian wind energy
Association predicts that it will account for up to 20%
of the market by 2025. This involves the installation
of 22,000 wind turbines in the country
[Poweringcanada’s...].

Canada, as you know, is a Federal state
consisting of 10 provinces and three territories.
Regulation of electricity production, transmission and
distribution is mainly in the hands of regional
authorities. As a result, there are significant
differences between individual regional electricity
markets. At the Federal level, only the management of
nuclear power is concentrated. All wind power
projects require provincial approval and licensing,
including site plans and municipal construction
permits.

Significant inter — regional differences include
electricity tariffs and prices. For example, tariffs for
the residential sector in Montreal in 2011 were the
lowest and amounted to 68.21 canadian dollars per 1
thousand kW, while in the province of Ontario-127
canadian dollars, and in calgary — almost 150 dollars.

The largest installed wind power capacity was in
Ontario in 2014 (2,855 MW). The production,
transmission and distribution of electricity in the
province is regulated by several structures at once.
Ontario Power Generation Inc. (OPG), which is
entirely in the hands of local provincial governments,
accounts for 70% of the province's electricity
generation. Approximately 97% of electric networks
are also owned by the state-owned Hydro One
Networks, which serves 1.2 million consumers.

Ontario authorities make extensive use of the
feed-in tariff, an economic and political mechanism
designed to attract investment in renewable energy
technologies (including wind). This mechanism is not
unique to Canada: it is used by about 50 countries
around the world, including the United States, China,
India, and others. It is based on three main factors:

- guarantee of network connection;

- long-term contract for the purchase of all
electricity produced,;

- surcharge on the cost of electricity produced
[Mendonga].

Under this mechanism, the government of
Ontario guarantees adequate prices, network
connectivity and a long-term contract with a green
energy producer, which together makes large
investments in the industry profitable. This
mechanism was launched in 2009. At the same time,
the government of Ontario began to seek investment
in the manufacturing industry related to "green"
energy. Here, the state relies on a policy of
encouraging localization. It requires that when
equipment is supplied, the minimum level of locally
produced goods and services ranges from 25% in large
wind power projects to 60% in solar power projects
[Feed-in...].

Despite accusations of violating WTO rules, the
province of Ontario has made significant progress in
attracting large-scale investment in renewable energy.
According to a number of experts, the localization
incentive mechanism has attracted $ 30 billion in new
investment [Ontario...]. The largest project under the
province's green energy development program is a
complex of four wind and solar clusters worth $ 6.7
billion, built by the South Korean company Samsung.

In the power industry of the province of Quebec,
which ranks second in the country in terms of installed
wind power capacity, the dominant position is
occupied by the local state monopoly "Hydro-
Quebec". To build new wind power here, you need to
get a number of permits [Wind Energy...].

Quebec is dominated by hydropower, with a
market share of 97%. However, already in the mid-
2000s, wind power was considered an important
addition. According to the energy development
strategy "Quebec Energy Strategy 2006-2015", it was
planned to introduce 100 MW of wind stations for
every 1000 MW of new hydro capacity [Using
Energy...]. By mid-2015, the total installed wind
capacity in the province reached 2.5 thousand MW.

The provincial authorities announced that they
are trying to get the maximum economic effect for
municipalities and the region as a whole through the
mechanism of enforcement of localization. This
mechanism includes requirements that 30% of the cost
of wind turbines is generated in the municipalities of
the province and 60% of all costs are deposited in the
province of Quebec [Using Energy...]. These costs
include site and environmental research, the cost of
wind turbines, and total construction costs, including
transporting the turbines to the construction site,
testing them, and putting them into operation. Such a
mechanism, according to the authorities, should help
attract investment in industrial enterprises for the
production of turbines and create appropriate jobs.
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Introduction

China's automotive industry. Localization
requirements have been an integral part of China's
policy of stimulating the development of the

manufacturer. In 2011, production reached 18 million
units, or 24% of global output. The increase in car
production and production capacity is motivated by
growing demand, especially in the inner regions of

automotive industry for more than 30 years. Since the
early 1980s, when China declared the automobile
industry one of the most important drivers of
economic growth, the state has subsidized the industry
and encouraged joint ventures with foreign investors
to increase production and acquire the necessary
technologies. After the country joined the WTO in
2001 China has removed localization requirements
from official documents and legislation; however, in
terms of requirements for foreign ownership of
property, financial instruments and government
"recommendations”, the localization policy remains
alive and well. Requirements for increasing the share
of national capital in the ownership structure are not
regulated by WTO rules.

In 2009 China has overtaken the United States in
total car production to become the world's largest

China.

Before the arrival of foreign companies in China,
there were more than 100 car manufacturing firms in
the country, each of which produced a small number
of cars or trucks. In 2011, Chinese brands such as
Cherry and FWA, accounted for 42% of the market,
Japanese — 19%, Europe — 18%, U.S. — 11% Korean
8%. As in other sectors of the Chinese economy, state-
owned companies have a dominant position in the

automotive market.

China's rapid economic growth has created many
problems, including increased oil consumption and
environmental destruction. The demand for oil, which
was also driven by the rapid growth of the automobile
fleet, increased at a rapid pace. Dependence on
imported oil increased from 8% in 1995 to 54% in
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2010. At the same time, environmental pollution has
created serious health threats.

To solve these problems, the Chinese
government has declared the development of high-
tech industries a priority, which is recorded in the
decisions of the 12th CPC Congress and the so-called
foreign investment Catalog. In this Catalog, all
industries are divided into four groups: stimulated,
restricted, prohibited, and permitted. Foreign
investment in stimulated industries is encouraged by
the state to increase the share of foreign capital in the
ownership structure, reduce government intervention,
and reduce taxes. The catalog shows the Chinese
government's desire to open up the market more and
encourage foreign investment in knowledge-intensive
manufacturing, new technologies, alternative energy
and environmentally friendly production. At the same
time, the government restricts foreign investment in
industries with high levels of environmental pollution
and energy consumption, as well as in the export of
natural resources.

In the automotive industry, the Chinese
government has shifted its focus to producing energy
— efficient vehicles-powered by alternative fuels,
hybrid, electric traction, and fuel cells. In 2012, the
government announced an increase in production of
electric and hybrid cars to 500,000 in 2015 and 5
million in 2020 [30 million...] To achieve this goal,
the Chinese government has included the production
of such cars in the list of stimulated industries.
Traditional Assembly production, on the contrary,
was moved from the list of stimulated to the list of
allowed. In addition, the list of incentives includes the
production of critical components for new energy-
efficient cars, including certain types of batteries.

Automobile joint ventures are subject to
restrictions on foreign ownership (it should not exceed
50%). There are no such restrictions on manufacturers
of spare parts, with the exception of some components
of new energy-efficient cars, such as electric batteries.

A number of barriers and incentives, along with
high tariffs on automotive components, have pushed
foreign manufacturers to localize the production of
such components in China, rather than exporting
finished cars and spare parts from their own countries.
As a result, one car produced in China contains an
average of $ 1,155 worth of imported parts. This is
significantly less than in countries with a free market
for automotive components. The total is higher in the
UK at $ 10,853 per car, followed by Canada ($9,156),
Mexico ($6,638) and the US ($5,897). Germany,
France and Spain import components for $ 4,737, $
6,285 and $ 6,279 per car, respectively. Japan has the
lowest figure ($705 per car), while India ($813) and
South Korea ($945) are close. the Low level of
imported components in cars produced in China,
Japan, South Korea and India reflects the presence of
clear and hidden barriers to international trade and
investment in this industry.

There is a similar pattern in the import of
finished cars. For 18.5 million cars produced in the
country in 2011, imports to China amounted to only 1
million, i.e. less than 6%. In contrast, imports in the
UK account for 86%, in Australia for 85%, and in
France for 82%. In most countries of the world, the
share of imports reaches 50% or more, but in China,
Japan, South Korea, India and Thailand, imports
account for less than 10% of the automotive market.
All this is the result of China's cautious but purposeful
policy of stimulating its own production of cars and
their main components.

Oil and gas industry in Nigeria

In Nigeria, localization policies focus primarily
on supply and employment in the oil and gas industry,
which is largely controlled by foreign companies. The
immediate and obvious goals are to encourage the
creation of a national oil and gas industry and to
increase employment among Nigerian citizens. Since
the oil and gas industry is not regulated by WTO rules,
Nigeria does not have conflicts with this organization
over localization policies.

The oil and gas industry plays a key role in the
Nigerian economy. Proven oil reserves are 36 billion
barrels. According to this indicator, the country ranks
second in Africa after Libya, and in terms of daily
production (2.45 million barrels) — the first place on
the continent. Approximately 96% of the oil produced
is exported and only 4% is processed domestically. Qil
and gas account for 86% of the country's exports by
value, including 70% for oil ($61 billion). The largest
consumer of Nigerian oil is the United States (38% of
the export market), followed by India (11%), Brazil
(7%) and the Netherlands (5%).

According to the IMF, the country's oil exports
account for 60% of all government revenues.
According to the Nigerian Constitution, all levels of
government participate in the distribution of oil
revenues. First, revenues go to the Federal budget.
From there, the first tranche (13%) is sent to the oil-
producing States as an operating grant. The remaining
87% is distributed between the Federal government
(52.7%), state governments (26.7%), and local
governments (20.6%).

There are various market players in the oil and
gas industry. In 2010, joint ventures with international
oil companies accounted for 84% of the total volume
of oil produced; production sharing companies
accounted for 14%; and independent players
accounted for 2%. Foreign corporations wishing to
start a business in Nigeria must either set up joint
ventures or operate on a production sharing basis. The
share of foreign capital in both companies cannot
exceed 49%. The largest foreign company in Nigeria
is Shell Petroleum Development Company (SPDC) —
29% of the country's oil production, followed by
Mobil (28%) and Shevron (16%). The oil and gas
industry is regulated by the Nigerian petroleum
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Corporation (NPCC), which is an active player in the
market. For example, its share in SPDC is 55%.

The Nigerian oil and gas industry is highly
dependent on imports of goods and services at all
stages of the value chain. The country spends $ 8
billion annually on imported services in the field of
construction, engineering, equipment purchases,
seismic exploration, and so on.More than half of these
imports are from the United States. According to the
Nigerian government, the oil and gas industry imports
95% of its industrial needs.

Relations between foreign companies and their
Nigerian partners have a long history Dating back to
British colonial rule. Nigerian policy has tried to strike
a delicate balance between maximizing rents from
national natural resources and attracting foreign
capital to extract and distribute these resources. The
government's approach to finding this balance has
changed over time. For a long time, the state tried to
stimulate domestic production by restricting imports.
Since the mid-1970s, Nigeria's trade policy has shifted
from using tariffs to quantitative import restrictions.

In 2010, the country adopted the "Nigerian Qil
and Gas Content Development Act" (CDA). This is
the most stringent attempt to encourage the process of
localization, or "nigerianization” [Nigerian content...].
The law covers all issues related to local "content™ in
the oil and gas industry. This is especially true for
regulators, operators, contractors, subcontractors,
Alliance partners, and other entities involved in
engineering, production, and other transactions in the
Nigerian oil and gas industry. In a broad sense, this
legislation implements three main policy directions: it
encourages the localization process, defines the
reporting requirements of companies (or operators),
and creates a special regulatory and Supervisory body.
In addition, the CDA formulates a detailed set of
obligations for oil and gas companies.

The Law explicitly States that the pre-emption
right should apply to the domestic, Nigerian
component in oil and gas operations. The principle of
pre-emption applies to the recruitment of personnel,
the procurement and delivery of goods and services,
contract bidding and selection procedures.

In addition to the preferential right to hire local
staff, the law requires that all Junior and mid-level
management positions be held only by Nigerians.
Companies can recruit foreigners for no more than 5%
of all available positions. Moreover, a foreigner can
stay in any position for no more than four years, after
which his place must be taken by a Nigerian.

The conclusion of a contract cannot be based
solely on the principle of minimum price. If a national
Nigerian company is able to perform this work at a
price that exceeds the minimum by no more than 10%,
it has an advantage. In addition, preference is given to
a company that has a 5% higher share of local
Nigerian staff than a competitor, if the difference in
the contract price does not exceed 1%.

Special measures apply to deliveries. The CDA
specifies in detail the mandatory minimum
localization for each project for each type of goods
and services. For example, a 100% localization level
is required for the supply of pipeline systems, hoists,
steel pipes, and sheet steel. An exception is allowed
only if the capacity of the respective companies is
insufficient. In these cases, the government may
authorize the import of the relevant parts, but not for
more than three years.

In some sectors of the economy, the CDA sets
exceptionally high barriers — for example, in the
financial sector, where 100% of "General banking
services" must be localized.

Aware of the complexity of achieving such
goals, the legislator sets special plans for foreign
investors to achieve certain levels of localization. The
Law States that within 60 days from the beginning of
each year, each operator must provide the Nigerian
localization development and monitoring Board with
an annual Nigerian Content Performance Report
covering all of the operator's projects and activities
during the reporting year. In addition to the annual
report, each operator must provide: an employment
and training plan, an R & d plan, a technology transfer
plan, a legal services plan, a financial services plan,
and an insurance services plan. These plans require the
operator to report on the current level of localization
in all relevant areas. If the required level of
localization is not available, it is recommended to
develop a time schedule for achieving it.

The Nigerian localization development and
monitoring Council, established by law, has the
authority to "direct, monitor, coordinate and
implement the articles of the Law". This Council is
funded by a 1% tax on the value of all industry
contracts.

Two-thirds of Nigeria's oil reserves are located
offshore. Offshore oil production requires high-tech
design, construction, management, and repair. The
CDA emphasizes and highlights the requirements for
localization of all stages of deep-sea oil production.
For example, legislation requires that in the process of
technical design and engineering of deep-sea
equipment, 60% of the personnel are Nigerian
citizens. In addition, 60% of the construction of
offshore structures (measured in tons) should be
localized. Once a drilling well is operational, 75% of
the management must be of Nigerian origin. If
expertise is required, 45% of consulting services
should also be localized. Finally, 75% of repairs
should be provided by local companies.

The localization policy is also aimed at the
supply of equipment necessary for underwater
drilling. In 2012, ExxonMobil's subsidiary, Mobil
Producing Nigeria, was the first to start manufacturing
three platforms in Nigeria [NNPC...]. These
platforms, however, are designed for drilling on land,
not on the shelf, which is much more difficult in
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technical terms. However, the government of Nigeria
believes that within 3-5 years, at least 25 leading
foreign engineering companies will open production
of equipment and its components in the country. Thus,
in the medium and long term, Nigeria will be able to
almost fully meet its needs for oil and gas equipment
through local production.

The first success in localizing the production of
oil and gas equipment stimulated Nigeria's intention
to extend the ideas of the CDA law to other sectors of
the economy — in particular, telecommunications
(ICT), which generates annual revenues of $ 8 billion.
Similar ideas are gaining popularity in other African
countries.

structural expenses;

- stimulating economic growth;

- protection of American companies from unfair
competition from foreign companies receiving
subsidies;

- strengthening national security by stimulating
the development of the domestic metallurgical
industry.

The ARRA incentive package includes $ 62
billion in investments in the transport and water
infrastructure system. Of this amount, it was planned
to spend $ 39 billion on land infrastructure ($28 billion
on high — speed highways), $ 6 billion on water
resources and $ 8 billion on water supply and water
treatment systems. Investment in transport and water
infrastructure has long been seen as a means of
stimulating immediate demand for labor and, in the
long term, productivity growth [Copland...].

The localization policy has been raised to a new
level. If earlier the use of foreign steel was allowed in
cases where the use of domestic steel led to
"unjustified costs", now this is allowed only when the
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Introduction increase their cognitive interest in studying foreign

Nowadays, the importance of teaching a foreign languages and improve their communicative skills.
language effectively has grown significantly in the The term “interactive learning technology” is
world, especially in developing countries, such as usually connected with computer or multimedia
Uzbekistan. A complex of measures is being taken to learning, as it implies interactive dialogue with real
intensify English learning in Uzabekistan. Among partners and direct exchange of messages. But this
them is raising teaching standards at all stages of notion is wider and means collective cognitive activity
education, which means improving both teachers’ where all participants interact, exchange information,
proficiency and methods of teaching. As it is known, solve problems in atmosphere of real collaboration,
today there is an important shift from passive to active estimate their own actions [2]. The problem of using
learning. the interactive methods of teaching foreign languages

Therefore, special attention is paid to at the higher educational establishments was also
strengthening the technological aspects of specialist studied by R. Blair [3], S. Martinelli, L. Konoplianyk
training and implementation-centered approach to the [5], H. Stern [6], E. Polat [7], M. Tailor [4] and others.
learning process where the student takes an active part Interactive learning technologies include clearly
in cognitive activity. Foreign language teachers must planned learning results, interactive methods, tools,
find ways to increase the level of students’ and forms stimulating the learning process, cognitive
involvement in the process of studying, to raise their and mental conditions and procedures for achieving
motivation for learning languages. One way to reach planned results [8]. Thus, interactive technology
these goals is using interactive technologies at classes. comprises a scope of interactive methods that a
It helps to develop students’ creativity, imagination, teacher uses in his work. Modern methodology

defines method as a way to reach a goal. There are
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different points of view at the classification of
interactive learning methods.

Interactive technologies of teaching foreign
languages are based on activity-based approach and
comprise the use of interactive teaching methods,
including non-situational (dialogue) and situational
(game, simulation, analysis of situations, auction
ideas, etc.); organic combination in the educational
process of various learning tools (electronic and
paper-based information), innovational (distance-
learning) and traditional forms of education on the
principles of the appropriateness of their
implementation and complementarity [8]. The basis of
interactive learning is a direct dialogue student —
teacher, student — student, students — guest. It can be
one lesson, a series of lessons or the whole course.
Such classification reflects the main features of
interactive methods of teaching foreign languages:
activity, collectivity and situational training activities;
developing students' reflective skills, attention,
imagination,  observation, innovative thinking;
educational consistency, logic, critical thinking and
creativity, efficiency, curiosity, cognitive
independence and persistence in achieving goals.
Teaching learners bases on modern pedagogic and
informational technologies, interactive methods
became important task of period. The term
“technology” is derived from greek, “techne” — “skill”
and “logos” — “concept”. “Educational technology ”
means “teach with the highest experience” or “the art
of teaching ”.Modern pedagogical technology is to
organize teaching process correctly. It is confirmed
that modern interactive methods are more useful and
preferable than traditional method in teaching process.

Analysis of Subject Matters

The difference between traditional and
interactive methods: in interactive method learners
work individually, give their opinions freely, they
work with teacher as a partner. In interactive method
the partnership is created between teacher (organizer,
observer and controller of teaching process) and
student ( reader, learner, inquirer in teaching process).
Teaching process is mainly based on two activities.
They are imparting knowledge and acquiring
knowledge.

In the first case teacher sends information and
the learners receive it. The innovative methods also
deal with this process and their aim is to evaluate the
activities of a teacher and learners using new ways and
methods of teaching including new technical means of
teaching. As we know that methodological approach
in teaching foreign languages may be divided into
three groups. They are Passive methods, Active
methods and also interactive methods. If we speak
here in the first place about the passive methods, it
should be noted that in Passive methods a teacher is
in the centre of teaching. He plays active role but the
learners are passive. Control can be carried out by

the way of questions, individual and control work,
tests etc. It may be useful when it is used by an
experienced teacher.

Secondly, in Active methods learners are also
active. Their role and activity is equal in the process
of interaction. Learners may ask questions express
their ideas with a teacher. The last but it is in the first
nowadays interactive method or approach is a
modernized form of active methods. The most of
teachers usually understand or mean cooperative
action during the lesson. But here attention should be
focused on inner action too. The learners should have
inner motivation which involves them into active
work or active participation at the lesson.

Firstly, teachers should know the main purpose
and main objects of teaching , then they should
manage the class and activate learners.

Teaching with modern technologies demands
following consistency:

1. Learners work on the certain planned theme
themselves.

2. Learners subject to discussion the theme

3. Learners can participate as a partner to
choose teaching methods

4. Learners are provided with experience of
sharing ideas.

In modern technological approaches learners
reach a conclusion themselves and measure each
others. Certainly, we can’t do all these at once, we
may use all of in practice day by day. The only
unforgettable and important task as a teacher is — to
teach learners thinking independently during English
lessons.

In order to get good result in teaching process,
we may use following methods:

1. Value of thoughts. This method is intended
for senior classes’ pupils, it gives an opportunity for
pupils to declare their thoughts and ideas freely. This
method is used for senior classes’ pupils after the
lessons.

2. Funny riddles. Using riddles in teaching is
important because, while learning riddles pupils try to
find unknown words’ meanings and then they find
answers of riddles.

3. Brainstorming. It is technique for generating
new ideas on a topic. These methods stimulate
creative activity of the learners in solving problems
and express their ideas freckly. Various variants of
solving the problem are usually given here.

In brainstorming quantity of utterances is
important but not the quality. Teacher should listen
to all utterances and not criticize them. Instead of this
he inspire the learners to give as many variants of
solving the problem as he (or she) can. Lacks of
criticism create favorable conditions for the learners
to express the ideas freely and these of course
motivate them. Atthe end of brainstorming activity
all the expressed utterances are written and then
analyzed.
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4. Discussion. This type of interactive method
requires to study teaching material on the theme
before starting discussion. After having learnt the
lexico-grammatical material on the theme the learners
may start discussion. This method helps the learners
consistently and logically express their ideas by
presenting grounds for their utterances. Here the
learners work in small groups and this improves
their activity because every member of the group
may express his/her ideas and takes part in the
discussion.

The forms of organizing group work are the
following:

a) theme is selected (chosen);

b) learners must have learnt the chosen
problem;

c) groups are formed,;

d) teacher gives instruction and announces
the time;

e) controls the activity of learners and if it is
needed, helps and stimulated them.

f) at the end of the discussion one
representative of each group makes presentation.

5. Cluster. The next innovative method is
cluster. It is one of widely used methods in
teaching a foreign languages now. It can be used
in all stages of teaching English to both young
and aged learners. In presenting new words a
teacher writes a new word on the blackboard. And
then learners tell the words that can be used together
with the given word. For ex.: Then teacher gives a
task to make up word combinations with the word
“book”: my book, a good book, an interesting book,
a nice book, etc.

This method involves all the learners into active
work and forms of motivation. It can be effectively
used in improving monologic speech habits and skills
[11].

6. Role playing. Role playing is also one of
the activity used in teaching innovative methods.
They are made to improve the efficiency of
teaching. Role playing involves the learners into
active work by positively influencing on their inner
activity. This creates favorable conditions for
cooperative  work. Such atmosphere creates their
motivation, personal potentials of inner activity and
helps to form practical skills and habits.

During the role playing such skills as creativity,
getting out of the difficult situations,
resourcefulness, self managing are formed and
improved. Role playing has not only educational aim,
but also has social aims because some life situation are
modeled here for teaching.

7. Multimedia learning. This is the next
innovative method. It is the combination of various
media types as text, audio and video materials by the
help of which teacher presents information to the
learners. By using information technology as an
innovative teaching and learning strategy in a

problem based learning teacher tries to motivate
learners to active knowledge through real life
problems.

8. Cooperative method of training Cooperative
training is a form of mutual training of students. To
"cooperate” in the framework of the educational
process means to work together, pooling their efforts
to solve a common problem. Each "cooperating"
student fulfills his/her specific part of the work.
Subsequently, the students have to share the gained
knowledge. The essence of this method is: "Everyone
reaches his/her educational goals only if other team
members reach theirs".

Research Methodology

There are five components of cooperative
training which become tools in solving the tasks of this
method:

1. Positive inter-relations. The participants work
together in a team. The entire team has one and the
same goal. All must reach the goal collectively,
relying on one another.

2. Individual responsibility. Everyone must help
others to reach the goal.

3. Mutual communication. Each member of the
team must listen respectively to others.

4. Communication skills. It is important for each
participant to cultivate the skills of listening to others,
helping, finding out, verifying, understanding, and
making inquiries. These skills help solving problems
and resolving conflicts, strengthen communicability,
trust and teach to manage.

5. Gradual working out the skills. The purpose of
the lesson is to expand the ideas of students
concerning the types of clients, to generate their
interest in psychological counseling, and to promote
the development of communicative skills. The
duration is 40-60 minutes. The plan of the teaching
session: participants receive figures of different
colors, one per person.

Advantages of using multimedia learning:

Positively influence on forming speech habits
and skills. An effective conclusion retraces the
important elements of the lesson and relates them to
the objective. This review and wrap -up of ideas
reinforces student learning and improves the retention
of what has been learned. New ideas should not be
introduced in the conclusion because at this point they
are likely to confuse the students. Teaching foreign
languages through short video clips The system of
exercises for teaching grammar based on
interactive methods for developing speaking skill.

Also, teachers are all the time looking for
different ways of increasing the quality of their
teaching. At present the use of computers and new
technologies has become an important aspect of
foreign language learning. They have enabled the
language teaching community to redefine some of the
strategies and concepts of teaching and learning. In
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this climate computer based distance learning courses
have emerged. Sometimes e-learning is also used in
the socalled blended learning. The research
concentrates on the perception of the term blended
learning, its possible model, reasons of its exploitation
and contribution. This done by applying a
comparative and contrastive research methods
together with WebCT environment for creating e-
learning courses. Furthermore, one of the
representative blended courses is introduced and
evaluated.

The main results are exemplified, such as
improved pedagogy, increased access flexibility or
increased cost effectiveness. The relevance of this
theme in the present time is so important in all sphere
of education. In modern world the introduction of
information  technologies take part in the
modernization of educational-pastoral process,
activate brainpower of our learners, help to develop
our teachers™ creativity. You have a chance to teach
remote your learners, also it develop the system of
constant education and all of them raise the
effectiveness of educational system. You can use the
information technologies not only in the definite
sphere of education like Informatics, engineering
program and others but also in teaching Mathematics,
English, Physics, design of buildings, architecture and
many others spheres. Nowadays the information
technologies improve the life of people. They ease the
life of the modern society because it becomes easy to
get any information from any sphere of education (
scientific, social, industrial, political, historical etc.).
One of the priority of the direction of informatization
process of modern society is a system of methods,
processes and program-technological means.

Information-technologies have the following
potential:

1. Do the teaching more effective using all kinds
of learners perception in multimedia , audio and video
lessons.

2. Organize cognitive activity of learners during
the educational process.

3. Involve to the process of active teaching the
children who differ with their skills and style of
studying.

4. Give the opportunity to the capable students to
make the new computer program .

5. Give the students free time to work
individually, get any educational information they
want to study. The main valuable sides of using
information technologies are they can create the most
multimedia, interactive atmosphere of studying with
great opportunities where both teachers and all
learners can take part active and develop their
knowledge skills. This method of teaching too differs
from the usual means of teaching. It helps to learners
not only get a lot of knowledge but also develop their
intellectual, creative skills and create independently

something new ,work with different source of
information.

Analysis and results

As we know the functions of computer can
register the facts keep and send a big capacity of
information , group , do any functions you want. But
to some extend there are some problems. For example,
every person takes in the information differently, it
depends on his /her ability of perception. After some
weeks some learners achieve a great success but
others are left behind. It of course depend on their
level digesting. At this time there will be difficulties
for teachers as they can not continue their teaching as
usual because they 504 must be in the same level of
knowledge .Teacher must be more careful before
giving the tasks on computer because the learners
shouldn’t work like soldier by given task , they can
create their own versions of sums or exercise. Give
them the opportunity to be creative. If you can interest
the learners , they can find more interesting facts,
versions or information which may interest not only
you but also the other students too. As a result they
can get and give more interesting facts. And also don't
load the learners too much . | think the teachers have
to have the information culture, be ready of using
information technologies in teaching and technical
equipments of university or educational institutions.

By many specialists’ opinion computers can not
substitute the teachers because there are some cause.
One of them is the aim of developing the
communicative skills as computer cannot substitute
the human communication and understand the human
thought. As an English teacher | can say that the using
of ICT in our English lessons are very affective . |
usually use the video or audio lessons, Internet
resources which very interest all of my students. By
these lessons they try to understand and retell what
they heard or saw, so by this way they can practice
their speech. By Internet recourses the students can
take phonetics lessons to improve their pronunciation,
grammar knowledge. They can make friends by
Internet and communicate with them, take part in
different foreign conferences, Olympiads and charts.

Also we use interactive practical methods like
different games which enrich students™ vocabulary.
Computer specialists develop and maintain the
computer equipment and software programs that form
the basis of the Internet. They make up the majority of
professional and related occupations, and account for
about 34 percent of the industry as a whole.

Computer programmers write, test, and
customize the detailed instructions, called programs
or software, that computers follow to perform various
functions such as connecting to the Internet There by,
taking part in the process of teaching, the ICT and
teachers improve the quality of education. The using
of given methods activate the process of teaching,
increase the interest of students™ to the studying
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discipline and effectiveness of educational process, let
to achieve to a great deepness of understanding the
educational materials. In one side, the collaboration of

teachers and ICT make the educational discipline
more obtainable for understanding different students’
knowledge level.
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JUHTI'BOIICUXOJOTUIYECKHUE U3MEHEHHA B3POCJIOIO ITPU M3YUYEHUU
NHOCTPAHHOI'O SA3BIKA

Annomayun: Cmamvs yKasvleaem HA HEKOMOpble O0COOEHHOCMU RPEeno0adaHusi UHOCMPAHHO20 S3bIKA
63POCIBIM A MAK Jice HA 0COOEHHOCMb 83POCIbIX KAK OMOCIbHOU TUH2E0-NCUXOL0UYECKOU KIIACCA 0OYYAIOWUXCsL NPU
0671a0eHUU UHOCMPAHHBIM A36IKOM. [Ipu 9mom, 83pocivle Kak HUKAKAsL Opyeds PYRna 00yYarnuuxcst HyHCOarmcs 6
Gopmuposanuu 0aHHO20 KAYecmed IUYHOCMU HA GbLCOKOM YpOGHe. JIUCKYymupylomcs HeKomopbie npobiembl
sblsBNIeHUs. Haubonee dPPHeKmusHbix Memooux odyuenus 63pocivix. [Ipueodsmes nonesuvie nPasula yYCneuHo2o
o00yueHusi anopo-cmyoenmos. Onpedensiomcs nedazocuieckue yciogusi Ok NPoOYKMUBHO20 U 3PHeKmuerHo2o
UBYUEHUSI UHOCIMPAHHO20 SI3bIKA 83POCLIMU, BbIAGISAIOMCS ACNEKMbl PEUEHUs. OAHHO20 BONPOCA.

Knrouesvie cnosa:. ycnewnoe obdyuenue, npodyKmusHoe usyueHue, 0000WEHHbII Memoo, KOMNEemeHMHbLU
N00X00, 83POCTIbLL CIYOEeHM.

BBenenue napTHépaMud B 00JACTH OKOHOMHUKH, TIOJUTHKH,

Ceronus HEOCIIOPUMBI JiBa Te3uca: KyJIBTYpPBI U POCTOM TYpH3Ma.
HWHOCTPAHHBIC A3BIKM CTAaHOBATCA Bc€ BaxkHEE H Bce xTo npenoaaroT HHOCTpaHHI)Iﬁ SA3BIK JJIA
0COOEHHO JIETKO OHM ITOCTUTAIOTCS B MOJIOZBIC TOIBI. B3pOCIIBIX OYEHb YacTO CIBIIAT “y MEHs mpoOrema
Ho orpoMHOe KOIMYeCTBO B3pOCHBIX JIOACH c...” (BpeMeHaMH, C 3aI1acoM CJIOB, IPOU3HOIICHUEM,
MPEANPUHIMAIOT YCHIIHS JUIS TPOJOJKCHUSI CBOETO BOCIIPUATHEM Ha CIyX U T.1.). [Ipoananm3upoBas Bce
o0pa3oBaHMsl 1O S3BIKOBOI BEpTHUKaNM, HadMHAs BO3MOXXHBIC TPEISITCTBUSL HA IIyTH HM3Y4YEHHS
U3y4YEHUE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 3PEJIOM BO3pACTe. MHOCTPAHHOT'O IS B3POCHBIX MBI ONPEACIMIN UX B
OTO CBSI3aHHO C MPONUCXOSIIIIMH B MUPE ITyOOKNMH YeTelpe  Ipymmbl: 1)  KOTHHTHBHBIEC; 2)
MHTEPHAIIMOHAIBHBIMH ITPOIIECCaMU JTHOepaTu3anum TICHXOJIOTHYECKHE; 3) s3bIKOBBIE; 4) OOBEKTHBHbIE.
o01ecTBa, pacmpeHneM MEXJyHapOAHON TOPTOBIH [1]. IMEHHO KOTHUTHMBHBIMH TPYAHOCTSMH YaIle
W BO3MOXHOCTEH COTPYTHHYECTBA C MHOCTPAHHBIMH BCEro BCTPEYAIOTCSI IpU OOYYEHHH B3POCIOro

oOygaemoro. B3pocrneiii yxe mepecraeT MpUHUMATDH
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WHOM3BIYHYI0 HMH(popMmarmio B 35 jer Ha Kypcax
HHOCTPAaHHOT'O S3bIKA ISl B3POCIBIX, 3aIllOMHHATH
HOBBIE clioBa eMy B 10 pa3 crnokHee yeM peOeHKY H
MMOTOMY Ha4aTh YYUTh WHOCTPAHHBIA S3BIK C HYJA
JUTSI B3pOCTIOTO OY€Hb CI0XHO. PazHuIla B M3y4eHUH
WHOCTPAHHOTO S3BIKA JUIS B3POCHBIX H JeTel
JICHCTBUTENILHO OOJBINAsl U CYIICCTBEHHO, OJIHAKO,
Kakhue  TOAXOObl W METOABl  HCIIOJIB3YIOT
Mpo¢eCCUOHANBHEIC TMPEIOIaBaTeIu ISl 00ydYCHHS
9TOr0 KOHTHHI€HTA W3YYaIOIINX HHOCTPAHHBIH S3bIK.
Bce moam pasHble, HO TICHXOJIOTHYECKHE TPYTHOCTH
B HU3YYEHHWU HWHOCTPAHHOI'O S3bIKA JUIS B3POCIBIX
OKa3bIBACTCS JIOBOJIBHO OJTHOTHUITHBIMH.

CaMblif pacHpOCTpaHEHHBIH MOXKHO Ha3BaTb
CTpax caenaTh OMIHOKY B peYl B KOHKPETHBII MOMEHT
W HEYJaYd B U3YYCHUH HHOCTPAHHOTO sA3bIKa. J{is
B3POCIBIX OYE€Hb YacTO YJOOHO HE TOBOPUTH BOBCE
YeM ¢ BO3MOXKHOH ommoOKkoi. OTcioga BBITEKaeT U
BTOpasi TCHUXOJOTHYECKasl Mperpajaa-3alluKiIeHHOCTh
Ha TpaBmiax. M3-3a cTpaxa cmemaTh 4TO-TO HE IO
MpaBHJIAM MBI 9YaCTO 3a0bIBAEM O IJIaBHOM [2].

Ilens Hamel METOOUKM WHOCTPAHHBIX IS
B3pPOCIBIX HE CIIeJI0BaTh MpaBmiiaM. MBI mpemiaracm
JUTSI B3POCTIBIX CTYJICHTOB JPYTHE METOJIbI M CTIOCOOBI
H3YYCHUS HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. HNmenHo
MPaBUWIBHBIN TOJIX0J K M3YYEHHIO MHOCTPAHHOTO C
HYJSL UIsL B3POCTBIX, & HE YIIOPHOE MOBTOPEHHE HE
HY)KHBIX VYIPAKHCHUH W TPaBHJI IOMOXET BaM
MEPECTYIHUTh Yepe3 IICUXO0IOTHIECKIE IPErpaibl.

Ananau3 NnpeaAMETHBIX BOIIPOCOB

OpHako WMEHHO B3pOCIBIE  HMCHBITHIBAIOT
HOBBIILIEHHBIE TPYJHOCTU pu U3Y4YCHUH
WHOCTPAHHOTO fA3bIKAa, YTO TJIABHBIM 00pa3oM
CBSI3aHHO C  MMEIOIMMCs  0e3pe3ysIbTaTHBHBIM

npeaAbIAYyIIUM  OIIBITOM HU3YUYCHHUA HHOCTPAHHOT'O
S3bIKa W C BBICOKUMH TpeOOBaHMAMH K CpOKam
o0yuenus. OTCIOIa M BO3HHUKAET HEOOXOIUMOCTH
oTpeieTIeHUs TelarornuecKux YCIIOBHUH
3Q(EeKTUBHOTO M3Y4YEeHHUs] HHOCTPAHHOTO  SI3bIKa
B3pOCTBIM. YCHEIIHOe pelIeHre TaHHOW MpoOIeMbl
00ycCIIOBIIEHO, IO KpaifHel Mepe, IBYMs aclleKTaMH:
1) TeopeTHYEeCKUM HW3YYEHHEM CHEIU(UICCKUX
ocobeHHOCTEH o0y4eHus B3POCIBIX "
(bopMUpOBaHMEM Ha OCHOBE JTOr0 IIPUHIMIIA,
MPaKTHYECKOE IPUMEHEHHE KOTOPBIX CTaHET C
YCIOBUEM  YCHEIIHOTO  OOYYeHHsl  B3pPOCIBIX
WHOCTPAaHHOMY S3BIKY M 2) BbIOOpOM HaydHO-
000CHOBaHHOW METOJMKH OOYyYeHHsI MHOCTPAaHHOMY
S3BIKY B3POCIBIX B YCIOBHSIX JOIOJHHUTEIEHOTO
o0Opa3zoBaHus.

Ilo MHEHHIO IICHXOJOrOB, C BO3pPacTOM
YIIy4IIAOTCsl TTOKa3aTeNd JIOTHYECKOW MaMSTH II0
CPaBHEHHUIO C MEXaHMYECKOW, HO XYyXKE CTaHOBSTCS

MOKa3aTeIH KpaTKOBPEMEHHOM MaMATH.
IonoxuTensHbIM (axropom SIBIIIETCSA
B3aUMOCBSI3aHHOCTP M CKOOPAMHHPOBAHHOCTH

(YHKIMI, 9TO MOKET KOMIIEHCHPOBATh OTAEIbHBIC
HemocTaTku. Hampumep, pa3BHUTOE JIOTHYECKOE

MBIIIJICHNE, HAKOIUICHHBIN OIBIT, YMCHNE BBIBOAUTH
YMO3AKJIIOYEHHSI U CYyMMBI IPEIbSIBICHHBIX 3HaHUI
MIOMOXKET BOCIIONHHUTH 00BEM KpaTKOBPEMEHHOU
maMaTH.  JIMHTBHCTHYECKMH  ONBIT  —  3TO
COBOKYIIHOCTh BCEX 3HaHHH SI3BIKOBOTO XapakTepa,
Kak B POJHOM SI3bIKE, TAK M B HHOCTPAHHBIX A3BIKAX.
OMnBIT MOXKET OKa3bIBaTh KaK IOJIOKHUTEIBLHOE, TaK U
OTpHIIATENbHOE BO3JACHCTBHE Ha 3(P(EKTHBHOCTD
oOyuenus. HenocrtaTouHblii ClIOBapHBIH 3amac B
POAHOM sI3bIKE, OCOOEHHO B MNpPO(eccCHOHANBHOI
obnactu, OyIeT 3aTpyAHATh TIOHUMaHNE U yCIICITHOE
YCBOGHHE JICKCUYECKHX, a TaKXKe I'PaMMaTHYeCKHX
KOHCTPYKLHUH.

Oco0y10 3HAYMMOCTb B OOYYEHHMH B3POCIBIX
MpUOOpETacT MOTHBAIMA, KOTOpas HAXOIUT CBOE
BBIpaKCHNE B MOOYXKICHUH YEJIOBEKA K JICHCTBHIO, B
MOOMJIM3allMK ~ €ro  BHYTPEHHEW  OSHEpPruu, B
HAaIpaBJIEHHOCTH €T0 ACHCTBUH U IMTOCTYITKOB.

He BbI3bIBACT COMHEHHUS, YTO OOyuYCHHE
B3pOCTBIX TpeOyeT CIenuuuecKoil OpraHu3aIn
yueOHOro npotecca u 0CO0BIX ¢dopm
MEArOrMYECKOro U aHAPOTOTHYECKOT0 OOIEHHMS.

TpeboBaHus U CrIpoc B3pOCIIOr0 00y4aeMoro K
pe3yIbTaTUBHOCTH y4eOHOro Ipolecca BechMa
BBICOKH, M OHM BbI3BaHBl HE TOJBKO OJIKaHIIMMU
JUYHBIMH U TpO(ECCHOHAILHBIMH ~ MOTHBAaMH,
MHTEpPECaMH W  TOTPEOHOCTAMH, HO W TeM
00CTOATENILCTBOM,  YTO  CIEUUAJIHMCT  CKJIOHEH
COM3MEPATH 3¢ PEKTHBHOCTD cBoei
npodeccnoHaIbEHOM JIeITeIILHOCTH c
PEe3yNBTaTUBHOCTHIO y4eOHOTO Tpoliecca. Padora ¢
B3pOCIJION ayJUTOPHH, COCTOSIIECH M3 CIICIIHAINCTOB
BBICOKOI KBanupuKauuy, Tpedyer BHHMaHUS K
JUYHOCTH  Kaxaoro oOydaemoro, yuéra ero
COLIMAJILHOW POJIM B )KU3HH U OOIIECTBE.

[TpaBWJIBHO OpraHM30BaHHOE I1EArOrHYECKOe
o0IIeHNE TTO3BONISIET MHTEHCH(UINPOBATH yUeOHBIH
mpouecc u IIOBBICUTH PpEUCBYIO AKTUBHOCTb
o0ywaembIX. [ co3maHusl ONTUMAIBHBIX YCIOBHH
JIMHTBO-TICUXHYECKOr0  KomdopTa B  mpolecce
00y4eHHs CIIeyeT CTPEMHUThCS K €CTECTBEHHOMY HE
(opmanbHOMY OOIIEHMIO, KOTOpPAsi XapaKTepu3yeTcs

JPY)KECKHM y4acTHeM, IMOLMOHAIBEHON
OT3BIBYMBOCTBIO M BHHMaHHEM K coOeceqHUKY. ToH
oOpareHus JIOJDKEHOBITh MIpeeIbHO
JoOpoXKeIaTeNbHO, JOBEPHTEIIBHBIM,

3aMHTEPECOBAHHBIM K B3POCIIBIM CTYICHTaM.
OnunM u3 (GakTOpOB MHTEHCH(HUKALUKN B 3THX

MECTOAUKaxX BBICTYITACT IMMPUHIMAIT
KOMMYHHUKaTUBHOCTH, Hpezmonara}omnﬁ CO31aHue
Ha 3aHATHAX CUTyalUAX peaﬂLHOﬁ

KOMMYHHUKAaTUBHOW JAESTENIBHOCTH, B XOJ€ KOTOPOM
HE TIpeHAMEPEHHO YCBaWBAIOTCS HEOOXOAUMEIC
SI3LIKOBBIE cpeJcTBa. D10 MIPEAOTPEEIUIIO
HEOOXOIMMOCTh BIIAJICHUS BCEMH BHIAMH PEUEBOU
JIeSITEIBHOCTH: TOBOPEHHUEM U TIOHHMaHUEM Ha CITyX
pedn, a TakkKe YTEHHEM M TIHCBMOM M IPaBUIBHO
BCTPOCHHBIM MpousHolleHueM. [naBHOM 3amayeit
MeTo/la OOy4YeHHS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B3POCIBIX
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SABJISIETCS OBJIAACHUC B yCHOBI/IﬂX JKECTKOI'O JIMMUTA ,IIeMOHCTpI/Ipyﬂ CTpeMJIeHI/Ie K

BPEMEHH HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPEICTBO
OOWIeHNS W CpeACTBOM Io3HaHMA. Jlng  3Toro
HEoOXOMM MHHHMYM CJOBapHOrO M BOOOIIE
SI3BIKOBOTO Marepualia, KOTOPHIM JIOJDKEH OBJIAJIETh
o0y4JaeMblil U1l TIOJIHOTO yYacTUs €ro KaKk JMYHOCTH
B IIpoliecce OOLIeHUs.

Otbop crmoBapHOTO MaTepuana s Kypca

OGy‘IeHI/Iﬂ B3pPOCJBIX A3BIKY MMpOUCXOAUT 1o
YaCTOTHO-TEMATUYCCKOMY IMPUHIHUITY, 10 nux
CEeMaHTHYECCKOU CTOUMOCTH, COYCTAaCMOCTH. Yro

KacaeTcs rpaMMaTH4YeCKUX SIBICHHUH SI3bIKA, TO OHH
BCE HAaXOISIT OTPaXKEHHE B Kypce o0ydeHus. B pabote
C  B3pOCHBIMH  OOYYalOIIUMHCS  MOJHOCTHIO
ONpaBApIBacT ce0d KOTHUTHBHO-KOMYHHUKAaTHBHBII
METol, TO ecThb oOydeHHe dYepe3 IO03HaHME,
OCMBICIICHHE ¥ [TOHUMAaHHUE CHCTeMBbI s3bika. Yucras
UMHTAlMg M PENpoAyKIHMs  MOXET  JaTh
MOJIOKUTEIbHBIE PE3YJIBTaThl TOJBKO B HAYyaJIbHOM
sranie. HambGonee MOIHO OTBEYAIOT OOBSBICHHBIM
LeNnsiM Takue METOAMKH. B OCHOBY KOTOpBIX JIET
JINYHOCTHO OpPUEHTUPOBAHHBIN TOJIXO/I. K
NPaKTUKyeMbIM B HACTOSIIEE BpEMs JIMYHOCTHO
OPHEHTHPOBAHHBIM TEXHOJIOTUSIM OTHOCSTCS:
o0ydeHHEe B COTPYAHHYECTBE, METO] IIPOEKTOB,
«topTdenb 00yuaeMoro», HHTEPHET-TEXHOJIOTUH, TO
ecThb pedb HIET O (GOopMHUPOBaHHH OOOOIIEHHOTO
MeToza OBIIAJICHUU WHOSI3BIYHOW  pedeBoOi
JEATCNIPHOCTBIO,  KOTOPBIH  IMOJIYYWJI  CETORHS
Ha3BaHME «KOMIICTEHTHBIA MOAXOA». JTO O3HAYACT
(hopMupoBaHKE Pa3IMYHBIX KOMIIETEHIIMI: HE TOJIBKO
neperavya  ONpeAeia€HHOM CyMMOM  3HaHuHM, a
(opMupoBaHWE MHEHHs, OTHOLICHHUS, a TaKxKe
YMEHUSI U JKENaHWs OalblIe COBEPIICHCTBOBATHCS.
Yro 0coOEHHO BaKHO NP 00YYEHHH B3POCIIBIX.

MeTonoJiorust MccJae0BaAHUS

Crnenys 3a . A.KonecuukoBoit u C.M.3meeBbiM
B U3Y4YECHUH OCOOCHHOCTH TPENOIAaBAHMUS B3POCIIBIM,
MBI CKIIOHHBI CYHTaTh, YTO B YCJOBHSAX CHCTEMBI
HEMPEPHIBHOIO o0pazoBaHust U3yUYeHUE
WHOCTPAaHHOTO  s3bIKa  JOJDKHO  00S3aTeNbHO
COIPOBOXK/IATHCSI CAMOCTOSATENIbHBIM 00yueHneMm. B
CBSI3U C OTHM, MOXKHO TOBOPUTH 00 aKTyaJbHOCTH
(dopmupoBaHusi  y4eOHOW  CaMOCTOSITEIbHOCTH
B3POCIBIX Ha BBICOKOM YpOBHE. Jljii ONuUCBIBaEMOil
Kareropun ydamuxcsa O BJIAACHUC HWHOCTPAaHHBIM
SI3BIKOM ~ HE TIPENCTABJISAETCS JOCTATOYHBIM IPU
HECKOJIBKUX Yacax ayJIUTOPHBIX 3aHATHH, MPU ITOM
MBI 3HaeM, 4TO C(HOPMUPOBAHHBIE K ONPEACIEHHOMY
BO3pACTy JHMYHOCTHBIC KayeCTBa KaXKIOTr0 M3 TaKUX
ydarmxcst GopMHPYIOT 0CO0YI0 (OPMY BOCIIPHSTHS
BKJIFOUAEMOT0 B KJIACCE HHOS3BIYHOIO y4eOHOTO
Mmarepuana. D(H(HEeKTHBHOE U TOJIHOICHHOE 00y4YeHUe
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B3POCJBIX BO3MOXKHO JIHIIb
TOor/a, Korzaa B3pOCIIbIC oOyyatoruecs
CaMOCTOSATENILHO TPEHUPYIOT M3ydaeMblil MaTepual,
BOCIIOJTHSISI HEZIOCTATOYHOCTh HHOSI3BIYHON MIPAKTHKY,

CaMOCOBEPILEHCTBOBAHMUIO.

JlomxHOe BHMMaHHEe HEOOXOAMMO 0o0pamiate Ha
TaKMe  MEXAUCHUIUIMHADHBIC  TOHATHS,  Kak
«BHHMaHHUE», «aMATh» U «MBIIUIEHHE», KOTOpPHIE
npu oOydeHnn B3POCIBIX mproOpeTaroT
crienupUYEecKuil OKpac, Bellb UMEHHO 3TH KaTerOpuH
00yCTIOBIMBAIOT HMHOS3BIYHBIN  00pa30BaTEIHHBIN
polecc.

BuumaHue oka3pIBacT BIMSHHE Ha OOydeHHE
B3pPOCIIBIX WHOCTPAaHHOMY KaK HH KakKoOH Jpyrou
(daxkTop, B CBSI3M C 4YeM, €ro CleAyeT CUUTaTh
ocHoBonoaramommMm. Benen 3a O.1.A3MMOBBEIM H
A H.IIlykuHBIM MBI pacCMaTpUBAaeM BHUMAaHHE Kak
TaKyto (OopMy ICHXOJIOTHYECKOH JIESITEIbHOCTH, IPH
KOTOPOH  ydalluiics  COCPEAOTaunBaeTcsi  Ha
OTpeNieNIEHHOM PEaIbHOM WM HJCaIbHOM IIpeMeTe
B JIaHHBI MOMEHT BPEMEHH.

Pan 3amamHBIX M MHPOBBIX — HCCII€AOBaTeNeH
BBIJIBUTAET MHEHUS O TOM, YTO BHUMAHHE B3POCIIOTO
HEOOXO0/JMMO CYHMTaTh JWHAMUYECKOH CTOPOHOM
CO3JaHUsI, CIIOCOOHOCTBIO YEIOBEUECKOM IICHXUKHU
CErMEHTHPOBATHCS HA KOHKPETHOM IIPEIMETE.

Hekoropele yuéHble paccmaTpuBas JaHHOE
MOHSITHE B IIEIaTOTMKH U METOIMKE IPEIoaBaHuH
S3BIKOB  ONHUCHIBAIOT ~ €r0  Kak  CHOCOOHOCTb
00ydJaromuxcsi KOHIIEHTPHPOBAThCS Ha KOHKPETHOM
00beKTe B IpOIECCe M3YYEHHs 3TOro o0beKTa, MpH
TOM, YTO JIaHHBIH IpOLieCcC HalleNIeH Ha 00jIee TOYHOE
U TIOJIHOE OBJIQJICHUE MATEPUATIOM.

I[lo MHEHHIO MHOTHX BEIyIIMX MHPOBBIX
yU€HBIX-aHAPOTOTOB,  B3POCHBIA  OOyYaroUIWHCs
UMEeT psii OTIAMYUE OT oOydvaromierocs peOEHKa.
OCHOBHBIE U3 HUX CIIEYIOIINE:

1. Bspocnblii 0o0yuaeMblii  0co3HaéT ceOds
CaMOCTOSITENIFHON, CaMOYTIPaBIIEMON JINYHOCTBIO U
uMeeT OONBINON >KU3HEHHBIH OMNBIT (B TOM 4HCIC
y4eOHBIN WM HAY4HBIH);

2. OoOiamaer BEICOKOM KOHKPETHOH
W3HAYaJbHON M MaTepHalbHOW MOTHBAIMEed K
00y4eHHI0, KOTOpas OOYCIIOBIIEHA BO3MOXXHOCTBIO
peUIuTh CBOM IpOQecCHOHANbHBIE MPOOIEeMBbl IpU
MIOMOIIN YIeOHOH e TeIbHOCTH;

3. B3spocmeiii 00ydaemblii Bceria CTPEMHTCS K
HEMEIUIEHHOMY  IpPaKTUYeCKOMY  IPUMEHEHHIO
MOJIyYEHHBIX HABBIKOB 3HAaHUM M yMEHUH B
MIOBCETHEBHOW U MTPO(ECCHOHANBHOMN KU3HHU;

4. B3spocmblif 00ydaeMblil BCeTa MPEabsBISCT
NOBBILICHHBIE M KayecTBEHHbIE TpeOOBaHUS B
OTHOIICHNH KOHKPETHKH M PE3yIbTaTOB O0yUCHHUS.

ITomumo BHMMaHMS 0COOOH XapaKTEPUCTHUKOH,
KOTOPYIO HEOOXOIMMO YYHTBIBATh JUIS JOCTHUKCHHS
YCIIEITHOCTH OOYYEHHUs] B3POCIBIX HHOCTPAHHOMY
S3BIKY, ABJISICTCS MAMSTh.

Yenosek HE MOXKET BECTH CBOIO
JKU3HEEATeIbHOCT 0€3 NCII0NIb30BaHus amsTu. Tak
Kak IMaMsITh Bcerja sBIsgeTcs (hopMOH ICUXHIECKOTO
OTpaXeHUsI, OHa OTBeYaeT 3a PyHKIUHU QUIBTPALNH a
TakK )K€ 3allOMMHAHUS, COXpAaHEHHS U JabHEHIIero
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BOCIIPOU3BENEHUS  ONPENENEHHBIX  DJIEMEHTOB — eKelHeBHble 35-45 MUHYTHBIE 3aHATHSA
CO6paHHOr0 YCJIOBCKOM OIIbITA. 3aHOMI/IHaHl/Ie COIIPOBOXKAAEMbBIC pE€YbI0 HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE;

MpeacTaBiIsieT coboil 6a30ByI0 CTymeHb paboTHI
MaMSATH.

CoxpaHeHMe TpEJCTaBIsECT OYEHb AKTHBHBIN
IpolecC, LEeNbI0 KOTOPOro SBISIETCS yIepiKaHHe,
3aKpeljIieHHe M COXpaHeHHe  OCBaHBaeMOH
nH(OpPMaINH. Bocnpoussenenue -
3TO TIpOIECC BBIXOAA COXPAHEHHOTO B MaMAITH
MarepHana.

BaxHpiM  (akTOpoM,  JETCPMHHHPYIOLIMM
IICUXOJIOT0-BO3PAacTHBIE  OCOOEHHOCTU — B3POCIHBIX,
SBJIACTCS MBILLVIEHHE.

B pamkax METOJTUKH NpernoiaBaHue
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MMEET CMBICT PacCMaTpUBaTh
SI3bIKOBYI0 aHAPOTOTrHKY, MMPEACTABIIAIONICH cOOON
pa3zenn METOJMKH, HallpaBJCHHbI Ha W3Yy4eHHe
pa3IUYHBIX CIOCO00B 3()(EKTHBHOTO YIIPaBICHUSL
nporeccoM GOPMHUPOBAHUSI U Pa3BUTHS HHOSI3BIYHOM

KOMMYHUKaTHBHOH KOMIIETCHIIMH y  B3POCIBIX
00yJaroIuxcs.
B  MupoBol IpakTHMKE HE  CYLIECTBYET

ONTHUMAJBHOTO BapHaHTa OOYyYCHHIO MHOCTPAaHHOMY
S3BIKY  B3pOCIIOMY IOKOJIeHHIO. B menaroruke
CYIIECTBYeT  HECKOJNBKO  IPHHIUIOB  IOJaYH
yueOHOT0o MaTepHaja B3pocioMy 00y4Yaromemy.

1. JoOpOBONBHOCTH 3aHATHH, €CIH YPOKH
CTaHYT O0OS3aHHOCTBIO, TO OHH MOTYT OBICTPO
HA/I0ECTh B3POCIOMY YEIIOBEKY;

2) MOTHBALIMIO B3POCIIOTO YEIOBEKA, UM HYKHO
CTPOUTH Kapbepy, OHH OCO3HAIOT, YTO WHOCTPAHHBIH
SI3BIK TIOHATOOMTCS MM B TIPO(ECCHOHANBHOM cITyx)0e,
eclid eMy OyIeT HWHTEepeceH IpoIecc OOyYeHHs,
YENIOBEeK caM Oy/IeT CTPEMUTHCS K 3aHATHSM;

3) komdopT, npu 0O0ydeHUH KOM(OPT BaKHBIH
MOMEHT JUIsi OOY4eHHsI MHOCTPAHHOIO $I3bIKa, 3TO
CHJIBHO 3aBUCHT M OT KOHKPETHOT'O BO3pPacTa, ¥ OT eTo
xapakrepa. Eciiu 3aHsTHsI TPOXOJST €CTECTBEHHO, TO
B3POCTBI  YENOBEK JIETKO HAa4YHET OCBaWBaTh
Mmarepuas. Ecim  Mo3r  B3pocioro  4ejoBeka
COTIPOTHUBIIACTCS K HM3YYCHHIO BO3MOXKHO €My HE
MOJXOIUT JJaHHAsI METO/IMKa 00yUYeHUS;

4) mocnenoBaTenbHOCTh 00yueHus. Her cmpicia
HATPYyXaTh B3POCIOTO YEIOBEKa MPAaBWIAMU H
rpaMMaTHKOi, XOpollo OyAeT y4YUT BMECTe
crenaibHbBIE CJIO0BA U crienn(puIeckrue 3aaaHus;

5) HaCTOMYMBOCTh, B3POCIHBIN YENOBEK JIOJKEH
0CO3HATh YTO BCTYITWJI HA HE JICTKUHA ITyTh U3yUCHUS
WHOCTpaHHOTO s3bika. Korma He OymeT HHUKaKuX
BHIMMEBIX PE3yIbTAaTOB, IIEJAroT JOJDKEH HOIepKaTh
B3pOCJIOr0 00y4aeMOoro U BMECTH C HUM IIPEOJI0JIETh
TPYIHOCTH OOYYEHHUS.

B mpakTuke cymiecTByeT HECKOIBKO KPHUTEPHi
OpraHHM3allii 3aHATHA 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B3pocyoro yenoBeka. @opma 00ydeHus JOKHA OBITh
HanpaBjieHa Ha YCBOGHHME KaK MOXKHO OOJIBILIEro
KOJIMYEeCTBA  JICKCHUECKMX  CIUHHI,  pPa3BUTHE
SI3BIKOBBIX M KOMMYHHKAaTHUBHBIX HaBBIKOB. DOpMbI
3aHSTHS MOTYT OBITh CJICYIOIIUMH:

— 3aHATHS JBa pa3a B Hemenmo 60-70 MUHYT C
TepepBIBAMH TSI CHEIU(PHIECKUX UTD;

— CIeUUaNbHBIE YPOKH WM “‘TeMaTUYeCKHe
3aHATUSA

— BCTPEYH C HOCHUTEJISIMH SI3bIKAa W 3aHATHS Ha
pabouem MecTe 00yd4aeMOro HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Ha Bcex ypoBHAX Tomaun  MaTepuaia
OCYIIECTBJIACTCA TPUHIUAIT KOMMyHI/IKa6eJ'[I)HOCTI/I,
BCE CIYXWT JOCTIDKEHHIO menu. CaMocTosTeNbHOe
YHOTpeOJicHHEe HMHOCTPAHHBIX PEYCBBIX  CIHHUII,
JOJDKHO TPEAIIECTBOBaTh WX IIOHMMAaHHE HA CIyX,
YTO NMPHUBOAUT JIMHI'BUCTHYECKUM 3aKOHOMEPHOCTSIM
YCBOCHHUS SI3bIKA.

Jiist 00yueHusI ”THOCTPaHHOMY SI3BIKY B3POCIIOTO
YeJoBeKa CYIIECTBYET HEKOTOpbIe METOJbI 10
00y4eHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY:

Accoyuamuenviti memoo. B3pociabiM TOIsM ¢
WX Ppa3BUTBIM MHPO-3HAHHEM STOT METOA OYCHb
noaxoaut. Ero cyTe B ToM, uTo u3y4aemas Qpasa uiau
CIIOBO YKOPEHSETICS C KAaKUM-TO OYECHb SIPKUM
obpazom.

Kommynuxamusnwiii memood. OHO Ha3bIBaeTCs
JIEKCHYECKMM  TOJXOJOM 0O0ydaeT s3BIK depe3
obmenne u obcyxaeHne MoXHO Ha WHOCTPaHHOM
A3BIKE 00CY’KIATh KaK IPOIIEN AeHb, KyJa XOIMIN Ha
BBIXOJIHBIE.

Ayouo-nunesanvuviil. U ayouo-8U3VAIbHLIL
MemoObl. B OocHOBE 3THX METONOB pa3HO-TEMHBIC
JIMAJIOTH, Pa3y4urBas KOTOPBIX, B3POCIIbIE JFOIH JIETKO
ydaTcsi TOBOPHUTD.

Memoo noepyasicenusi. B3pocibie Jr0au CMOTPST
¢umpMbl  6€3  TepeBoma,  CIYIMIAIOT  IIECHH,
BOCIIPUHMMAsi TakuM 00pa3oM  OpHUIMHAIBHYIO
WHOCTpaHHYI0 peub. Jlyudmmii crmoco® olmarscs c
HOCHTEJEM s3bIKa, KOTOPBIH HE CMOXKET OTBEYaTh I10-
pyccku.  Meron NOrpyXeHus Y4YUT JAyMaThb Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE,  CIIOCOOCTBYET OBIIa/ICHHEM
XOPOILIMX HAaBBIKOB [5].

B angpororndeckom Bo3pacTe NpH OOy4eHHH
MHOCTPAHHOT'O $I3bIKA B3POCIBIN YENIOBEK MpPEXIe
BCET0 YUUTCS OOIIECHHIO Ha Ty>KOM s3bIKe. OCHOBHBIM
YIIOpOM ISl 3TOrO JAENaeTcss Ha TO, YTO YEJIOBEK
IMOHUMAaJl HWHOCTPAaHHYIO p€Yb W MOI' aACKBATHO
pearupoBartb Ha Hee.

Ha pgonro coxpaHsiTh BHHMaHue€ B3pOCIIOTO
YyeJloBeKa Ha MHOTO CIIO)KHEE MOATOMY, 3aHATHA IO
WHOCTPAaHHOMY $I3bIKY HE JIOJDKHBI ITpeBbiath 50-60
MuHYT. Kak npaBuiio, 3aHATHS TOIKHBI TPOBOIUTCS
JIBa TPU pasa B HEAENIO. Y POKH HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
B B3pOCJIOH  ayAWTOPUH CHUJIBHO  Pa3BHBAIOT
MBIIIJICHHE, BHUMaHHUE, MaMsATh, HAOIIONATEIbHOCTD
M XOpOIIO TOTOBHT YeNIOBEKa K paboTe K CBOEH
CIIEITUANBHOCTH [6].

B mponecce o0ydeHus B3pOCIOil ayANTOpUH K
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY BaKHas pOJb OTBOJMTCS
JIOTIOJTHUTEIBHOMY OCO3HaHHIO yCBanBaeMbIX
JIMHTBUCTHYECKUX (OPM U TPaBUIL
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AHaJIN3 ¥ pe3yJIbTaThl

B mporecce 00ydeHHsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C
VIIyYIICHUEM MaMSITH ¥ PabOTOCIOCOOHOCTH MO3ra,
BO3BpAIllaeTCsl MpexHue HHOOPMAIMOHHBIE U
JIUHTBUCTHYCCKHUE 3aIachl, KOTOPbIC OBLIH yTEPSHBI
WIN TOBPEXKICHBI C MPUXOJOM aHAPOrOTHYECKOr0
Bo3pacra. JIJis yCIENIHOro U3ydYeHusi HHOCTPAHHOTO
S3bIKa KOHEYHO MOXKHO TMOCTaparhCsi M CBOMMH
cwiamu. J[ist 3TOro OHU JIOJDKHBI XOPOIIO BJIaJCTh
CBOHMM POJIHBIM SI3bIKOM M HCITIOJIb30BaTh W3BECTHHIC
METOIUKH  pa3pabOTaHHbIE CHEUATHCTAMU 10
00y4EeHHUI0 aHPOCTYIEHTOB.

Ecnu Bl XOTHTE, YTO ObI 3aHATHS HMPOXOAMIN
JIETKO ¥ KOM(OPTHO, a MOAXOJ K OOYYeHUIO OBbLI

CHCTEMHBIM, BBEIOEpHTE Temarora-mpodeccruonana,
KOTOpbIE  HCIOJB3YIOT  CaMble  COBPEMCHHBIC
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Introduction

Every language has a gem of folk wisdom, a
source of instructive information that has been passed
down from generation to generation. In science they
are called paremiological units (paremia). Problems of
paremia and paremiology have been studied by
British and American paremiologists such as A.
Taylor, W. Mieder, A. Dandes, B.J. Whiting. Proverb
is a genre of folklore; short and brief, figurative,
grammatically and logically complete, deeply
meaningful . It has a certain rhythmic shape. Over
the centuries, it has been polished among the people
and has taken on a concise and simple poetic form. It
is well known that proverbs have a plan of meaning
and a plan of expression. If the plan of meaning is a
semantic characteristic of aproverb, the plan of
expression is its structural description.

The factual paremiological material collected by
us is the basis for the division of English and Uzbek
folk proverbs into a number of thematic groups.
Among them, the thematic group "Father and mother
lexeme proverbs" is distinguished by its specific
features. The category father and mother lexemes in
English and Uzbek proverbs come in a one parema. In
some of the paremiological units, the word parents

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.10.90.72

(father and mother) occur as a component of the
proverb.

We grouped these proverbs into a separate
group.

In the centuries-old culture and pre-determined
moral characteristics of the English people, respect for
parents is glorified and disregard for them is strongly
condemned. The proverb emphasizes this: Honor the
father and the mother.

In the centuries-old Uzbek spirituality, the
mother is seen as a loving, selfless, self-sacrificing,
father is intelligent, head of the family, a breadwinner,
parents are as two wings of a bird, and it is both an
obligation and a duty for children to respect them. is
pronounced: Ouanruu Ky€rn OHJICAHT, OTAHTHH O
owr;( If you know your mother the sun, know your
father the moon), OTacunu oFpUTraH 31 WYKAA XOp
Oynmap, OHaCMHH OFpUTraH mapya HoHra 30p Oymap(
The one who hurts his father will be oppressed, the
one who hurts his mother will be poor), Ona kyica,
XOHa Tymap, ora kyica, ramunr kerap(lf the mother
laughs, the room fills, if the father laughs, the grief
disappears).
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Analysis of Subject Matters

According to P. Bakirov, “in a number of Uzbek
folk proverbs, fathers are intelligent and mothers are
kind people: uzb:Ora — akn, ona — uapok”,(Fathers are
intelligent, mothers are wise), uzb:“Ora — Ounak, ona
— topax”,( Father - wrist, mother — heart), uzb:Ona —
MexpuboH, ora — ramrycop”, (The mother is kind and
the father is sad).uzb: “Omnanuk yiHUHT opm 0op,
otanuk yWHuHT — 3apu”, (The mother's house has a
shame, the father's house has gold).uzb: “Onanr ynau
— otanr ynau” (Your mother is dead, your father is
dead).( the proverbs are italicized by us. - O.U.).
[Bakirov P. Hadiths and proverbs about the holy
mother, wife and children // Bulletin of Khorezm
Mamun Academy. - Khiva, 2017. - Ne3. - B. 74-79.
(P.76)].

There is a group of paremiological units that
argue that the mother is more sacred than the father,
that she is greater, and that she is the most virtuous
person for the children (even from a genetic point of
view): uzb: Tonranuurau otanrra 6ep, HMKKaHUHTHA
onanrra 6ep;(Give what you find to your father, what
you collect to your mother), uzb: Onacu simamaranra
oracu kapamac (if the mother does not care, so does
the father), uzb: Ora kerca, kaTTa xoHa Oy3unap, oHa
kerca — owna;( When the father leaves, the big room
is destroyed, when the mother leaves, the family); uzb:
Ourrud  OonuIM OTaHr OuiaH KOJI'YHYa, I[MaxXMOK
Gomwm oHaHr Omiian Koi; (stay with your fluffy head
mother until you stay with your rich father); uzb:
Ortacu yarad onTé KyH HHFIap, OHACH YJITaH OJTMUIII
i, (A man whose father has died weeps for six days,
and his mother dies for sixty years;) uzb: ; Orauraunr
MoON nyHECH OWJaH KOJTyHYa, OHAHTHUHT IHJITA
caBatu Omnan koxn (Stay with your poor mother until
you stay with your rich father),uzb: Oramgan onros
6ynrynua, onaman ukkoB 0y1; (Be two children from
the mother until the father has six children).

There are proverbs about the greatness of the
father and his dominance in the family, that he was the
first leader in the house: uzb: Ora kaprumu — yk, oHa
kaprumu — nyk; (The father's curse is an arrow, the
mother's curse is an threat),

uzb: Ora cy3u — MUYOK, OHA CY3U — KyMAJIOK,
(The word of father is a knife, the word of mother is
sand).

In the collection of Uzbek proverbs there are also
parems, which are part of the composition "parent",as
a component which means "father and mother of the
child". Even if the most precious things in the world
come together, they cannot be parents. uzb: Ontus,
KYMYIIIHHHT 3CKHACH O¥yiIMac, oTa-OHaHWHT 0axocu
(Gold, silver will not be old, there will be no parental
value), uzb: Ora-oHaHT maBIaTHHT, (Qap3aHIAPHHT
— capyatuHr;( Your parents are your wealth, your
children are yours); uzb: Ora-oHaHr — 4yiH AyCTHHT,(
Your parents are your best friends), uzb: Ora-onanr
— OOpJWTHUHT, SIXIIM XOTHHUHT — z[aBnaTI/IHr;( Your
parents are your world, your good wife is your

wealth); uzb: Acun mapuanunr 6axocu 6yamac, ora-
onanunr — kapucu.(There will be no price of the
original piece, the parent will not be old).

Research Methodology

Parents are example for children, so it is
emphasized in English proverbs that they are similar
to their parents:

From good parents comes a good son; Like
parents, like children.

In the Uzbek people, parents are the creators of
children, they are repeated in their children. Uzb: Tor
epnan ycub ynkap, omam — ora-oHaad;( A mountain
grows out of the ground, a man out of his parents);
uzb: MapaxTtura Kypa — MEBacH, OTa-OHACUTa Kypa —
6onacu,(According to the tree - the fruit, according to
the parents - the child). Parents are people who serve
the interests and happiness of their children. The slave
and maid components were involved in these
proverbs.

Uzb: Oranr kapuca, Ky onMa, OHaHT Kapuca —
qaypu,( When your father grows old, do not take slave,
when your mother grows old, do not take maid), uzb:
Oranr Kyn — snanr Kyn, (Your father is slave is your
mother is slave). The following articles report news
that the upbringing received from parents is different
and that its importance for the life of a boy or a girl is
unequal. Uzna akmu — ku3 axmu; (If the mother is
clever, the girl will be clear).

There are English proverbs, like the proverbs of
other nations, show that children are like their fathers:
Like father, like son.

The idea that paternal love for children is above
all material and spiritual things is given in paremia;
No love to a father’s

The difference between boys and girls from their
parents is reflected in the following narrations: uzb:
Omnara yxmab Ku3 TyFunMmac, orara yxmrad — yrwt;( A
girl is not born like a mother, a boy like a father;) uzb:
Ortara TOpTHO YFUII TyFMac, OHara TOPTUO — Ku3

The answer to the question of when a child
knows the value of father and mother can be found in
these proverbs. Uzb: Ora 6ymmaii, ora Kampuuu
OuimMac, ona 6ynmait, ona kaapunu 6unmac;( Without
being father, you not know the value of father,
without being mother, you do not know the value of
mother);

Uzb: Ona kyndarud ona Omnap, ora KyindaTua
ora 6unap. (The mother knows the mother's sadness,
the father knows the father's sadness).

There are many figurative proverbs about
parents, in which the content expressed is conveyed
through zoonyms, ornithonyms, phytonyms.

This type of parema is characterized by
structural homogeneity.

In the English paremies with the zoonym"Cock",
"sow", "cow", "dog", it is emphasized that parents
should be example for children: As the old cock crows
the young one learns, The young pig grunts like the
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old sow, Like cow, like calf, We may not expect a
good whelp from an ill dog,In the Uzbek language,
these meaningful proverbs include the zoonyms
“lion”, “mouse”, “horse”, “tulpar”, “dog”, “snake”
and “scorpion”:uzb: Apcion Gonacu apcion Oyiap,
cnukoH 6onacu — cuukoH, The child of a lion will be
a lion, the child of a mouse will be a mouse; uzb: ; Or
6omacu — ot, ut 6omacu ut 6yap; A child of a horse
is a horse, a child of a dog is a dog; uzb: NUnoHHUHT
0oJlacu — WIOH, YaéHHUHT Oomnacu — yaéd. The child
of the snake is the snake, and the child of the scorpion
is the scorpion.

The following English articles, in which
ornithonyms and phytonyms are involved as a
component, state that “as the parents are, so are the
children; Children are like parents. Such bird, such
egg, Eagles do not breed doves, As the tree so the fruit,
The apple never falls far from the tree.

Examples of Uzbek paremas with phytonym
components confirm the above idea:uzb: dapaxrtra
Kypa — MeBacH, OTa-oHacura kypa — Oouacy;
According to the tree - the fruit, according to the
parents - the child; uzb: Onma onmanan panr onamnu;
Apple takes color from apples, uzb: Onmmanan — onma,
JI0OBYaJaH — JO0BYA

From apples- apple, from rabbit — rabbit.

Some zoononymous proverbs express the
figurative meaning that "a bad children can be born
from a good parents": Many a good cow has an evil
calf.

The Uzbek proverb believes that a bad child can
be born from a good parent or, conversely, a good
child can be born from a bad one. In the first case it is
difficult to accept it, in the second case it is not

suitable: uzb: Sxmmpman E€MOH TyFHiCa, JIU
TOMMIMAC, EMOHJAaH SXIIM  TYFWICA, TEHTH
ToruamMac.

Uzbek parents always think about their children
during their lifetime, praying to Allah and wishing
only goodness for their children: uzb, Ora-ona nyocu
yTra, cysra 6otupmac, (Parents’s spell protect to sink
into water, and burning in the fire).

The moral axiom, which is always mentioned in
Uzbek families from childhood, is reflected in the
following proverbs: uzb: Ora-omanrHu Xypmar
KWJICAHT, OomKagapaaH xypmar kypacan, (If you
respect your parents, you will be respected by others).
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Not feeling the presence of a parent, not
appreciating it is a big mistake, or rather a sin: uzb:
Ora-oHaCHHM TaHMMaraH TaHrpucuad Tanumac.( He
does not know god who does know his parents).
English proverbs with this content were not included
in our analysis. Uzb: Ota-ona taxt 3rap, 6axt sTa
6unmac ,(parents can give wealth to their children but
cannot make them happy) The proverb suggests that
parents can provide all the material and spiritual
things for their children, but that children's happiness
depends on themselves.

Man is equated with the father who teaches you
and mother equated with who teaches profession in
wise Uzbek people. Uzb: Unm ycrosu — ota
MaKOMH/a, XyHap ycTo3um — oHa Mmakomuma.( the
teacher of knowledge is father, the teacher of
profession is mother).

Mother and child are closely related to each other
in the Uzbek ethnos: uzb: Oua — napaxr, 6oma —meBa;(
Mother is a tree, child is a fruit), uzb: Bona — noit, ona
—xymnod; (child is clay, mother is pottery); uzb: Bona
cornuru — oHa Ooiymry, (Child’s health is mother's
wealth). The division of responsibilities between
mother and child is considered in the paremas.

There is a beautiful proverb among our people
Uzbek people: uzb:“Ona Gunan Gona — ryna Ouian
nona “," Mother and child —are with flower and tulip".

Indeed, if the mother and child are healthy, the
family will be peaceful, there will be blessings in our
life, and there will be productivity in our work. ” (P.
295) [Mirziyoev Sh. We will build our great future
with our brave and noble people. - Tashkent, “NMIU
of Uzbekistan, 2017. - 448 p.].

Analysis and results

In English society, there are proverbs about the
strength of maternal love. Mother’s love never ages.
Nothing in the world is equal to a mother's kindness:
A mother’s love is best of all.

In some English proverbs, the image of the
mother is conveyed through metaphorical wisdom,
and in them the abstract concepts are figuratively
concretized: Poverty is the mother of health, Trust is
the mother of deceit, Love is the mother of love, Trade
is the mother of money, Experience is the mother of
wisdom.

2. Vasil’eva, L. (2006). Kratkost® - dusha
ostroumija. Anglijskie poslovicy, pogovorki,
krylatye vyrazhenija. (p.350). Moscow: ZAO
Centrpoligraf.
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Introduction sensual-intuitive description of our world, our life"
Uzbek language has developed along history of V.A. Kabulianskiy suggested in his book "Concise
the Republic of Uzbekistan. During this time it dictionary of modern English idioms" By learning a
collected a great number of phraselogical units, which foreign  language, a person simultaneously
people found successful, interesting and still have interconnects two national cultures: native and foreign
used them. So there was a special section of one. Good knowledge of the foreign language is
linguistics- phraseology, a set of stable expressions of impossible without knowledge of its idioms.
independent importance. Phraseology is an integral and richest part of any
Learning English is widespread worldwide and language. In idioms we see historical signs of
nowadays English knowledge and speaking skills is a language formation, find unique features of culture
need of reality. Knowledge of English phraseology and education, which significantly influenced the
makes reading both publicistic and fiction more development of language. Idioms have an original
understandable and extremely easier. The reasonable character, it is very difficult to find analogues in the
use of idioms makes speech more expressive. The language of translation. For example, along with
English phraseological units, which are not translated purely national idioms in English and Uzbek
verbatim, but have same meaning as in Uzbek ones as phraseology, there are many international idioms that
rethought, strengthens motivation and have greater help to find appropriate meaning in translation.
effect in learning English language. "By idioms, as The phraseological fund of any language is a
with the help of various shades of colors, the complex conglomerate of native and borrowed idioms
information aspect of language is supplemented by a with a clear dominance of the first ones. Some idioms
[ ]
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retain stylistic elements - representatives of previous
eras, reflecting the priorities of the time.
Phraseological translation involves the use in the
translation text of stable units of varying degrees of
proximity between a unit of English language and the
corresponding unit of Uzbek - from full and absolute
equivalent to approximate phraseological
correspondence. In order to talk further about this
method of translation, we will give a definition of the
phraseological equivalent. Phraseological equivalent -
it is phraseologism on translation language, by all
indicators equal to the translated unit.

Generally, regardless of context, it must have the
same idea and stylistic meanings, that is, there should
be differences between the relative idioms in terms of
meaning content, stylistic relation, metaphoricity and
emotional-expressive colour, they should have
approximately the same component composition,
have a number of the same lexicalgrammatical
indicators: combination (for example, with regard to
the requirement of odorality/inanimity),belonging to
the same grammatical category, usage, connection
with contextual words-satellites; and another is the
lack of national colour.

Analysis of Subject Matters

The mere affiliation of idiom with
internationalism is not enough to ensure its correct
translation. First, not all "international units" included
in English are available in Uzbek. Secondly, despite
the same path of translation - calculus, there are still
minor formal differences between equivalents (phrase
- complex word, sentence - non-sentence construction,
different suffixtion, etc.), and this sometimes makes
the translator very difficult to find out analogues. For
example, the Uzbek equivalent of ""go 'yniga qo 'l
solmoq™ in English "to have a finger in every pie" - a
translation of the sentence design (which is much
more common in the Uzbek language). Third,
although comparatively rare, equivalents may be
greater than one and then the translator cannot
automatically replace his unit with an equivalent.

The word formed in the meaning of a
phraseological unit comes from the use of the word in
whole or in part. For example, trying to understand
someone 's thoughts is like figuring out what it is. As
a result, free combinations are combined to express
other content that is similar to what is understood, and
the device becomes an idiom. Or "having a finger in
pie" as idiom phrase can see the same attitude.

The same phraseological unit can be both
composite and expressive. This phenomenon is quite
common and occurs mainly by changing the
proportion of the structure in phraseologism. For
example, “ko ‘nglini ko tarmoq” in English “cheer” is
a phraseologism with a built-in compound; but this
does not happen in English because its meaning has
changed radically: She took great care of everything -
took care of children

From the above-mentioned examples, it is clear
that the expression of a phraseological unit should
take into account not only the lexems contained
therein, but also the morphemes of their presence as a
permanent component of the phraseological unit.
Because morphemes, along with lexemes, are the
internal grammatical structure of idiom. Only parts
that are added in connection with speech are not part
of the plan of expression of the idiom. For example,
“shumliging o zingning boshingga yetsin” — “let your
ideas be in your head” when you say that a phrase
should be understood as a structure to express idiom,
stylistic expression, lexems and morphemes; This is
added in connection with compound speech in
phraseologism as a cross section; Hence it is not
included in the structure of expression of idiom.

Research Methodology

In the scientific study of idioms, a general
method of distribution in linguistics can be used.
Structural and semantic features of idioms have been
studied in more detail using the method of
distribution. In addition, when studying idioms, it is
necessary to take into account their semantic and
structural peculiarities with regard to the structure of
the content of the language and the structure of its
expression. When considering the composition of
phraseological units, it is necessary to take into
account the types of connections between their
components, the nature of the connecting words, using
the method of similarities.

In this work we consider idioms as nominative
unit of both languages related to the word in semantic
and grammatical way with specific formability,
stability and reproducibility. It is a combination of two
or more words expressing a single meaningful
concept. In any language, phraseological units are
distinguished, having one type of semantics - a value
of work. These units, on our view we can be
characterized as popular and most used ones.

The category of work is one of the basic cultural
universals, which reflects the picture of each nation as
a whole, and the linguistic picture of the national
language in particulars. Comparison of language tools
reflecting the universals of different languages, will
allow to compare language structures, discover
similarities and differences. This circumstance that
makes relevant the subject of our research work.

We analyzed a number of idioms of the Uzbek
and English language with the categorical meaning
"work", selected from phraseological dictionaries of
Uzbek and English.

get/go/set to work (on smth) — ishga kirishmoq.

a bad workman quarrels with his tools -yomon
kosib bigiz tanlar.

out of work - ishsiz, bekor.

many hands make light work — ko ‘pdan quyon
gochib kutilmas .
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no bees, no honey, no work, no money -
mashaqqatsiz baxt kelmas, mehnatsiz taxt kelmas

care killed the cat - ish qaritmaydi, balki g’am
garitadi.

such carpenters, such chips - mol egasiga
o xshamasa, harom o’ladl.

if you agree to carry the calf they’ll make you to
carry the cow - yog'oshning bo’shini qurt yer;
daraxtning mo rtini qurt yer.

burn the candle at both ends - kuchini bekorga
sarflamoq, kuch berib ishlamog.

burn the midnight oil - kechasi bilan
uxlamasdan ishlamoq.

Thus, if languages go back to one original source
with their borrowing, one can talk about the figurative
and stylistic similarity of such idioms, which have
become so familiar for both Uzbek and English that
we do not think about their origin. However,
translation from language to language often changes
This is such an interesting phenomenon for English
and Uzbek language. So we see the difference of
images in the following idioms:

To make a mountain out of a molehill -
pashshadan fil yasama.

A piece of cake — Oddiy masala.

dun’s the Mouse - aha, go’lga tushding-mi, ajab
bo’ldi!

has the cat got your tongue? - nima tilingizni
yutib yubordingizmi?

off one’s own bat — nima bolsa bo’lar.

To sum up, A comparative typological analysis
of the phenomenon of idioms in English and Uzbek
phrases made it possible to draw the following
conclusions:

Phraseological units in Uzbek are subdivided
into two types: phraseological unity and
phraseological merge, in English language are
subdivided on  phraseological  unity and
phraseological fusion, phraseological combinations or
collocations.

In both languages, phraseological units are
known to be grouped according to their semantic
properties and meanings.

In terms of meaning, phraseological units are
essentially two types: pronouns and expressive
expressions, and they are analyzed in both languages,
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for expressing words and actions.

Thus, the phraseological units in each language
have their own linguistic features. But in both
languages, phraseological units serve as a unique and
rich part of language. Multi-valued phrases help
enrich vocabulary and language and combine meaning
with emotional meaning.

Analysis and results

Idioms can not seen only as a separate part of a
lingusitcs, that can be used, or not used, because they
form an essential part of a general dictionary of both
languages. At present, it is very important to monitor
the replenishment of the Uzbek and English
phraseological fund, because idioms appear at great
speed, which is due to the development of branches of
science, the introduction of new technologies,
political games and military conflicts, the influence of
which is also essential for English and Uzbek people.

At present, the formation of idioms is important
by rethinking stable phrases of a nonidiomatic nature,
i.e. terminological combinations from the field of
science, technology, sports. Such combinations are
easily ~metaphorizable and as a result of
figurativemetaphorical use obtain stable meaningful
values, gradually acquiring all signs of idioms, adding
their structures.

So we looked at the main ways and means of
translating idioms in English and Uzbek languages.
We have seen that related problems are considered
differently by different linguists, different methods of
translation are recommended, divergent opinions are
found. Different approaches may be needed in
different situations.

But the main role here belongs to the personality
of the interpreter itself. The interpretator must feel part
of the culture in the language of which a text is
translated, must be embedded in it, must make the
only possible and at the same time unique version of
the translation. To do this, the interpretation needs to
integrate into his thinking the vast body of realities of
foreign culture, and to present other people 's thoughts
as clearly and freshly as they were expressed, while
fulfilling all the power and wealth of the native
language.
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Introduction

To successfully solve the problems of
mathematical education of students in the secondary
education system, it is necessary to equip future
teachers in the system of higher pedagogical education
with basic competencies that contribute to the
acceleration of the process of professional
development of a mathematics teacher. The subject of
the main activity of a mathematics teacher is teaching
mathematics. It includes: the content of the school
course in mathematics, the cognitive activity of
students and innovative ways of organizing it. The
main competencies of future mathematics teachers
are: 1. General theoretical knowledge: - mathematics
as a science and as an academic subject; - trends in the
development of general mathematical education and
the tasks of teaching mathematics; - features of school
textbooks, curricula, programs in mathematics and the
State Standard of the new generation; - content lines,
key problems of the subject of school mathematics; -
the content of the educational material of the sections
of school mathematics (number system, algebra,
mathematical analysis, geometry); - mathematical
problems and their functions. 2. Knowledge about
didactic principles, methods and means of teaching
and their implementation in teaching mathematics. 3.
Knowledge about traditional and innovative forms,
means and methods of organizing teaching
mathematics and  their  application.  These

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.10.90.74

competencies are the basis and should act as a means
of professional development of future teachers,
necessary for solving the main problem of teaching
mathematics.

The process of professional development of
future  teachers  requires  strengthening  the
effectiveness of professional-mathematical and
methodological training of a mathematics teacher in
the system of higher pedagogical education. Effective
training requires purposeful work to introduce future
mathematics teachers to the main types of professional
activities of a mathematics teacher [1, p 98-100].

One of the important problems of modern
society is the problem of communication between
people. A future specialist will be able to achieve
success in his professional activity and learn to work
harmoniously with colleagues only when he has a high
level of communication culture [2, p 79-82].

When preparing a discussion lesson, we are
guided by the following basic requirements: the
content of the lesson should be adequate to the essence
and structure of the innovative pedagogical activity of
the mathematics teacher; it is necessary for students to
complete special tasks aimed at developing innovative
professional and pedagogical skills and abilities, as
well as professionally significant qualities of the
personality of an innovator teacher [3, p 167].

Next, we present the development of a lesson
organized by the work of a discussion on the topic
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"Modern approaches to teaching mathematics at
school” for the course "Technologies of teaching
mathematics and design", introduced into the
curriculum of pedagogical higher educational
institutions in Uzbekistan.

The purpose of the lesson:

Educational:

-forming an information culture, the ability to
process information;

-systematization of theoretical and practical
knowledge on the problem of teaching mathematics at
school and their application;

-to teach to determine the purpose of the activity;
select information in accordance with a specific
purpose; build a chain of justifications; find
counterarguments; present material consistently.

Upbringing:

-education of a scientific worldview, the ability
to clearly organize independent and group work;

- education of the ability to choose the possibility
of using these programs at various types and stages of
the lesson;

- the formation of the ability to listen, respect the
opinion of the opponent, analyze the judgments of the
opposing side.

Developing:

-development of students' cognitive interest, the
ability to generalize, analyze, compare;

-development of thinking;

-development of analytical and synthetic
thinking;

- to contribute to the formation of self-
assessment, to develop the ability to oral and reasoned
statements on the issues of teaching mathematics,
applying the theoretical knowledge gained in practice.

Learning results:

Ability to adequately use speech means for
discussion and argumentation of one's position;

Skills are formed to ensure the organization of
their educational activities, goal setting, planning,
forecasting, planning, control, correction, assessment,
self-regulation;

Develop social competence, the ability to listen
and engage in dialogue, participate in collective
discussion of problems, build productive cooperation
with peers;

They develop the ability to correlate actions and
events with accepted ethical principles, knowledge of
moral standards.

1.1. Theoretical comprehension of
educational material or updating of basic
knowledge:

1. The personality of the teacher.

2. Content of educational material. Methods,
forms and principles of teaching.

3. Innovative technologies.

4. Stages of a modern lesson.

1.2. Lesson methods: lesson discussion, group
work.

1.3. Lesson control form:

Table 1. Criteria for evaluating participation in the discussion

Assessment

Assessment criterion

"excellent"

A meaningful review of the chosen topic is given, based on modern data, examples
from science and practice are used, illustrative material, statistical data, questions
proposed for discussion are relevant at the present stage of development. During the
discussion, the ability to clearly formulate and defend one's own point of view, to give
convincing arguments to substantiate it, was shown.

well

The review of the chosen topic is quite complete, built on the basis of modern data,
practical examples are used, the questions proposed for discussion are relevant at the
present stage of development. During the discussion, the ability to formulate and
substantiate one's own point of view is shown.

"satisfactorily"

A superficial overview of the chosen topic is given, examples or statistics are given
that partially illustrate the current situation, questions corresponding to the topic of
discussion are proposed for discussion. During the discussion, the ability to formulate
one's point of view on certain issues of the discussion is shown.

"unsatisfactory"

The review of the chosen topic is fragmentary, examples and statistics are missing or
based on outdated material, the questions proposed for discussion do not reflect current
problems in the area under consideration or do not correspond to the topic of
discussion. The student finds it difficult to formulate his own opinion on the issues
discussed or cannot provide arguments to substantiate his position.

1.4. Chronological map of the lesson:
1) Organizational moment (3 minutes).
2) Preparatory stage (12 min).

3) The main stage (60 min).

4) Final stage (5 min).

1.5. Independent work:

Exercise 1. Create a modern image of a teacher
according to these criteria 3-4 words. Group work.
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Exercise -2: A) Find proverbs, sayings about the
teacher and the teaching profession. B) Write down
the statements of philosophers, teachers, writers about
the social role of the teacher in society, about the
requirements for the teacher. Individual work.

Exercise - 3. Choose a topic for the course in
mathematics and draw up a lesson structure by types
and types of lessons. Work in pairs.

Course of the lesson:

I. Organizational moment. The teacher informs
the topic of the lesson, the type of lesson: discussion
lesson, reveals its meaning, acquaints students with
the tasks that will be given to them during the lesson,
with the lesson plan. The teacher plays a huge role in
organizing a discussion lesson, he:

- establishes the order;

- formulates the problem of discussion;

- explains the task;

- summarizes statements;

- includes the action of passive students;

- reveals disagreements.

Il. Preparatory stage.

Actualization of theoretical knowledge.
Students answer questions prepared by the teacher for
an introduction to the topic, for working on new
material.

Division into groups. The teacher announces the
division into groups. The optimal group size is 4-6
people. In a group of two or three people there will not
be enough diversity of opinions, and if there are more
than 6 participants, then not all participants will have
time to express their point of view.

Discussion rules. Before the beginning of the
lesson, students are drawn to the memo to the
discussion participant:

- Before speaking, define your position clearly.

- Check if you understand the problem correctly.

- Listen carefully to your opponent. First, find
contradictions in his reasoning, then state your
thoughts. Criticize not opponents, but ideas.

- Remember that the proof and the best way of
refutation are the exact and indisputable facts.

- Do not forget that in addition to facts, there are
ways to explain them. To argue honestly and
sincerely, not to distort the thoughts and words of

comrades. When proving and refuting, speak clearly,
simply, distinctly, precisely, try to speak in your own
words.

Discussion teacher rules:

- involvement of all students in the discussion;

- everyone has the right to express their point of
view;

- all positions are subject to discussion;

- compulsory summing up of intermediate and
final results of the discussion.

It will not be superfluous to remind students of
an ancient Indian aphorism: “Do not be too rude, nor
too stubborn, nor too soft, nor too inclined to prove,
nor too angry. Stubbornness repels, gentleness causes
contempt, excessive evidence offends, blind faith
makes it funny, disbelief leads to vice" [4, ].

Features of the seminar-discussion is a collective
form of student work. Seminar-discussion involves a
collective discussion of a problem in order to establish
ways of its reliable solution. The seminar-discussion
is held in the form of dialogical communication of its
participants.

The techniques used in the dispute are usually
divided into loyal (correct, acceptable) and disloyal
(incorrect, unacceptable). When the participants in the
discussion set themselves the goal of establishing the
truth or reaching agreement, they use only loyal
methods. If someone resorts to disloyal methods, it
means that he is only interested in winning the dispute,
and at any cost. For such an opponent, a discussion is
not an opportunity to investigate something, to
understand something, to answer some questions, but
a means of expressing and asserting one's own
ambitions. One should not enter into an argument with
such a person, because discussing with him is like
speaking Russian with a foreigner who does not know
a single Russian word: a lot of time and effort will be
spent without any meaning and result [5, p 253].

The roles of the actors in the panel discussion
may vary. In the process of discussion, each of the
participants fulfills a specific role and strictly follows
the responsibilities assumed along with the role. To be
effective, the assignment of roles should be done in
advance and the same teaching should test all roles
throughout the year. The roles should be as follows:

Table 2. Functions of the actors in the discussion workshop

Actor Work performed
Speaker Expresses in a concise form the essence of the protected point of view, position

Co-speaker Arguments, substantiates, illustrates the position of the speaker, can present
statistical information, facts
Expresses his own point of view on the issue under consideration (different from the

Opponent one chosen by the speaker) and provides counterexamples and counterarguments
Responsible for the comparative analysis of arguments and counterarguments,

Expert determines their reliability
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"Provocateur" Asks "controversial" questions, gives unexpected examples - initiates a general
discussion
Assistant Provides logistic support (posters, diagrams, diagrams, etc.)

I11. The main stage. Speeches of students of the
discussion group 1.

Discussion topic: "Modern approaches to
teaching mathematics at school."

Key discussion points:

1. The personality of the teacher.

2. Content of educational material. Methods,
forms and principles of teaching.

3. Innovative technologies.

4. Stages of a modern lesson.

Question-1. Speech by the speaker. Question
one "The personality of the teacher"

The expert announces the topic, the time limit for
the presentation, the name of the group and introduces
the speaker, co-speaker, assistant, leads the
discussion. The speaker presents his point of view on
the first issue.

Table 3. Qualities of a professional teacher

citizenship;

(social responsibility; the willingness of the individual to actively,
energetically contribute to the solution of social problems);

love for children;

(humanism, benevolence, sensitivity, responsiveness, attentiveness,
sincerity, politeness, etc.);

optimism; (belief in the strength and possibilities of positive development of the
student);

justice (honesty, conscientiousness, ability to act impartially);

sociability (pedagogical tact, communication skills);

exactingness to yourself and to children

conscientiousness,
rationality, modesty,

(responsibility,  organization, self-criticism,
truthfulness, discipline, pride, self-esteem,
initiative, activity);

altruism

selflessness (disinterested concern for the welfare of others);

volitional qualities

(purposefulness - "goal reflex”, in the words of I.P. Pavlov; endurance,
self-control, poise, perseverance, energy, determination, patience,
courage);

tolerance tolerance, condescension to people;

pedagogical observation (insight, pedagogical vigilance);

empathy the ability to understand the inner, mental (emotional) state of the
student and empathize with this state not only in words, but also in
deeds; emotional responsiveness) - advice number 4 V.A.
Sukhomlinsky from the book "100 Tips for a Teacher";

intelligence (charm, spirituality);

modernity (the teacher has a sense of belonging to the same era with the students);

dominance (efficiency, the tendency to lead, taking responsibility for others, the
ability to lead);

creativity (creation).

Communication skills are one of the most interaction ('l - I" - communication with myself), and

important conditions that activate and energize a

developing personality [6, p17]

as a process that in one form or another is addressed
to someone or something ("I - ANOTHER" -

We are close to the positions of the existential
trend in philosophy on the issues of creative self-
development of the individual (N.A. Berdyaev, M.
Buber, A. Camus, V. Frankl, etc.), which determine
the condition of self-realization a certain constructive
dialogue, communication, contact with another
person, perceived in its entirety. We believe that only
in interaction with the world does a person develop
and acquire his essential characteristics, or, as W.
Frankl said: “If a person wants to come to himself, his
path lies through the world” [7]. We consider creative
self-development both as a process of subject-subject

communication with another), other people ("l am
SOCIETY" - communication with the collective) or
the world around ("I am the WORLD" - how | explore
this world, how | see it) [8]. Therefore, in the
communicative-creative component, we consider the
communication component as equivalent to the
creative one and inextricably linked with it. As noted
above, the need to highlight this component is due to
the fact that creative activity for self-development
imposes its specific requirements on the person
performing it, that is, it assumes that a person has a
special kind of properties that determine the
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characteristics of his relations with others. We call
these properties communicative abilities, since the
ability is a property associated with the successful
development / implementation of activities [9, p 672].
Communication skills are one of the most important
conditions that activate and energize a developing
personality [10, p 17].

Opponent's speech. Expresses his point of view,
which is different from the one chosen by the speaker
and gives counterexamples and counterarguments.

The word “provocateur” is passed on. There is a
discussion on new unexpected ideas. The expert stops
the discussion, draws conclusions.

Exercise - 1. Make up a modern image of a
teacher according to the following criteria 3-4 words.

1) The teacher must be:

2) The teacher must be able to:

3) Outline the psychological traits of a person as
an individual:

4) Teacher in the structure of interpersonal
relations:

5) Professional personality traits of the teacher:

6) The appearance of the teacher:

It is necessary to educate a hardworking,
competitive person. If everything is clear with the
characteristic “hardworking”: it is important for
students to cultivate such qualities that they love work
and know how to work, then the concept of
“competitive” requires clarification. A competitive
personality, as shown by special studies, is not one
quality, but an integral characteristic, which includes
the following properties and personality traits: 1) a
high level of performance; 2) striving for a high-
quality end result; 3) stress resistance, the ability to
overcome difficulties; 4) creative attitude to business,
work; 5) striving for professional self-improvement;
6) the ability to make responsible, sometimes risky
decisions; 7) sociability, the ability to cooperate,
collaborate, co-create; 8) the ability to quickly master

a new business; 9) the ability for self-education, self-
realization, self-development [11, p 331].

Exercise -2:

1) Find proverbs, sayings about the teacher and
the teaching profession.

2) Write down the statements of philosophers,
teachers, writers about the social role of the teacher in
society, about the requirements for the teacher.

Question-2. Speech by the speaker with the
speeches of the next question. Methods, forms and
principles of teaching.

The content of the educational material is not
only a certain amount of theoretical educational
material, but also a set of tasks, tasks and exercises, as
well as information about the value of subject
knowledge and how to use it in solving various
problems from life.

For example, the content of a lesson in grade 8
on the topic of quadratic equations may be as follows:

1. Theoretical material.

2. Examples of solving quadratic equations by
the formula.

3. Let's check knowledge (test).

4. Crossword puzzle.

5. This is interesting (additional information
about solving quadratic equations).

6. From the history of solving quadratic
equations.

7. Test yourself (solving a quadratic equation in
problems).

The content of the training material is based on
the following principles:

1. Scientific character.

2. Systematic approach.

3. Realization of the principle of historicism.

4. Availability.

5. Visibility.

6. Reflection of interdisciplinary connections.

Table 4.

METHODS, FORMS AND PRINCIPLES OF TEACHING

METHODS AND FORMS PRINCIPLES
Personality-oriented attitude; Availability;
Cooperation technology; Visibility;
Modular learning technology; Continuity;
Problem learning; Sequence;
Game technologies; Continuity;

Multilevel learning technologies;

Openness to new experiences;

Collective form of training;

Multilevel,

Group form of training;

Compensation (substitution);

Individual form of training;

Variability;

Opponent's speech. Expresses his point of view,
which is different from the one chosen by the speaker
and gives counterexamples and counterarguments.

The word “provocateur” is passed on. There is a
discussion on new unexpected ideas. The expert stops

the discussion, draws conclusions.
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Exercise-3. Write down any 2 teaching Question-3. Speech by the speaker with the

principles and define your own.

speeches of the next question.

Table 5. Innovative technologies

Educational technologies

Examples of using

Differentiated learning

Tasks of various difficulty levels.

Developmental learning technologies.

1. Lectures, seminars.

Project learning technologies.

2. Credits.

Information and communication technologies.

3. Presentations.

Technology for enhancing the activity of students on the
basis of schematic and symbolic models of educational
material.

4. Lessons-workshops.

Methads of interrelation of subjects of humanitarian and
art history cycles.

Information and research projects.

Game technologies.

1. The use of electronic publications, Internet resources.

Health-saving technologies.

2. Development and presentation for lessons, lectures-
presentations.

After discussing the issues at the meeting by the
rapporteur, representatives of the opposite side state
their opinions, giving positive or negative arguments
on the main issues. Further, the word "provocateurs”.
After discussions, the entire audience is given an
assignment.

Question-4. Speech by the speaker with the
speeches of the next question. Stages of a modern
lesson. Assignment to all listeners: fill in the columns
of the table as the report progresses.

Table 6. Lesson structures proposed by M.l.Makhmutov

Lesson steps Time
Ne
1. Lesson structure for learning new material

L The organizational stage. 1-2 minutes

Setting the goal and objectives of the lesson. Motivation for learning lesson 5 min
2. activities.
3 Knowledge update. 1-5 min
4 Primary assimilation of new knowledge. 20 min
. Initial test of understanding. 10 min
6 Primary anchoring. 3 min
7 Homework message and instruction. 5 min
8 Reflection (summing up the results of the lesson). 2 min
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Lesson steps Time
Ne
2. The structure of the lesson for improving knowledge, skills and abilities
1 The organizational stage. 1 min
) Homework check. Updating the basic knowledge and skills of students. 5 min
Communication of the topic and purpose of the lesson. Motivation of the learning 3 min
3. activity of students.
Primary reinforcement in a familiar situation (typical) in a changed situation is 15 min
4. constructive.
Creative application and acquisition of knowledge in a new situation (problematic 15 min
5 tasks)
6 Homework message and instruction. 4 min
; Reflection (summing up the results of the lesson). 2 min
Lesson steps Time
Ne
3. The structure of the lesson generalization and systematization of
knowledge
1 The organizational stage. 1 min
Setting the goal and objectives of the lesson. Motivation for learning lesson 3 min
2. activities.
3 Knowledge update. 3 min
Generalization and systematization of knowledge. Preparing students for 10 min
4. generalized activities.
5 Replaying on a new level (reformulated questions). 15 min
6 Application of knowledge and skills in a new situation. 5 min
7 Control of assimilation, discussion of the mistakes made and their correction. 5 min
8 Formulation of conclusions based on the material studied. 3 min
Lesson steps Time
Ne
4. The structure of the lesson control Knowledge Skills Skills
L The organizational stage. 1 min
[ ]
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Setting the goal and objectives of the lesson. Motivation for learning lesson 3 min
2. activities.
3 Students doing work. 40 min
4 Reflection (summing up the results of the lesson). 1 min
Lesson steps Time
Ne
5. Structure of the Knowledge Skills Skills correction lesson
The organizational stage. .
1. 1 min
Setting the goal and objectives of the lesson. Motivation for learning lesson .
2. activities. 1 min
Analysis of common mistakes and gaps in knowledge and skills and .
3. recommendations for their elimination. 11 min
Students working on mistakes. .
4. 30 min
Reflection (summing up the results of the lesson). .
5. 2 min
1. Structure of the ZUN correction lesson .
6. 1 min
The organizational stage. .
7. 1 min
Setting the goal and objectives of the lesson. Motivation for learning lesson .
8. activities. 11 min
Lesson steps Time
Ne
6. Structure of the combined lesson
1 The organizational stage. 1 min
Setting the goal and objectives of the lesson. Motivation for learning lesson 2 min
2. activities.
3 Knowledge update. 3 min
4 Primary assimilation of new knowledge. 5 min
5 Initial test of understanding. 5 min
6 Primary anchoring. 15 min
” Control of assimilation, discussion of the mistakes made and their correction. 10 min
[ ]
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Homework message and instruction. 2 min

Exercise - 3. Choose a topic for the course in
mathematics and draw up a lesson structure by type
and type of lessons. Work in pairs.

The "discussion™ ends with a teacher acting as a
speaker. You should not strive to ensure that all the
proposed issues are discussed equally. One of the
questions will be the most acute and the main
controversy may go around it. The main objective of
the lesson is to demonstrate the skills necessary to
participate in the discussion of educational tasks.

IV. Final stage. The teacher summarizes the
topic of the seminar, summarizes the lesson. Grading
speakers and individual works.
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Beenenne

TamkeHTCKui T'ocynapcTBeHHbII
nelaroruyeckuii  yHuBepcuTeT MMeHH Huszamu 1o
HaTPaBJICHUIO «Metonuka TIPEeToIaBaHus
MaTeMAaTHKe» TPOBOAUT KYPCHl METOIUIECKOTO
xapakTtepa Ha 3-4 kypcax: «Meromuka oOydeHHS
MaTeMaTHKe», «Metoauka pemeHus
MATEMaTUYCCKUX 3aJav, «TexHonoruu 06yqumI
MaTeMaTHKe W TPOEKTHPOBaHUE». Bce 3TH Kypchl
UMEIOT LEJH, 337a4d, COAEpKaHWEe M OCOOCHHOCTH
mocTpoeHns  Kypca. KOHEWHBIM  pe3ynpTaToM
M3y4YeHUs] Kypca JOJDKHA CTaTh IeJarormyeckast
TOTOBHOCTH CTYJACHTOB K O6y‘-IeHI/IIO IIKOJIBHUKOB
MaTeMaTHKe, OCHOBHBIC TpeOOBaHMUS K
MaTeMaTH4ecKOd MOJArOTOBKE YYaIllMXCs 10 Tojam
0o0ydeHHs M KPUTEPHH OLEHKH 3HAHUH, YMEHHHA H
HaBBIKOB yYall[XCsl, OCHOBHbIE (DOPMBI OpraHU3aLIH
y4eOHOT0 mporiecca.

Jucuumninna «Meroauka peLeHus
MaTeMaTHYeCKHX 3a7ad» Ha 3-Kypce, oOecreunuBaeT
¢dopMuEpoBaHWE ¥ pa3BUTHE 3HAHUWA W yMEHUH B

COOTBETCTBUH c roCyJapCTBEHHBIM
oOpa3zoBaTenpHBIM cTaHAapTOM PVY3, comeiicTByer
(opMupoBaHUIO (YHIAMEHTAJIBHBIX IPAKTHYECKUX
3HaHUH MaTEeMaTHKU U Pa3BUTHIO YMEHUH PA3THIHBIX
CIOCOOOB pEIICHWH NPUMEPOB M 3amad. A Takxke

CIOCOOCTBYeT  pPa3BUTHIO  yMEHHS  HAy4HOTO
aHAIIM3UPOBAHUS U3y4EHUs TEOPETUKO-
NPaKTHYECKUX OCHOB  JIEATENLHOCTH  OyIyIInX
cnenuanucToB.  Kypc  COOEpKHT  JIEKIIMOHHBIX

3aHATUHN 64 Yaca, IpakTHYecKuX 3aHsTuil 148 yacos,
116 gacoB camooOpa3zoBanus [1, c. 12]. JuctmmmmHa
«Meronuka TperofaBaHusl MaTeMaTuke» 3-Kypc,
obecrieurBaeT NPHOOPETEHNE TEOPUTHUECKUX OCHOB
METOJIMKH  TPEMOJaBaHUsl ~ MaTeMaTWKH  Kak
nejarornyeckasl Hayka, ero MeTO/bl MCCIeIOBAHuS,
METOIMYECKAs nepepaboTKa MaTepHana,
JUJAKTUYEeCKUEe  NPUHLOUIBI B IPENOAaBaHUU
MatemaTtuke. Kypc comepkut 56 dacoB Jiekmmid, 28
4acoB MPAKTUIECKUX 3aHITHH, 42 yaca ceMuHapa, 24
yaca  JiabopaTopHbIX  3aHATUH, 120  vacoB
camooOpazoBanus [2, c. 9].
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HpeHMeT «Texnomoruu wu HpOCKTI/IpOBaHI/Ie METOAUYECCKHMMU KOMIICTCHIUAMHU MBbI BOOpy}KI/IM
o0yueHus MaTeMaThKe»  3-Kype, — ABISETCS cryaentoB? Uto oHu OyyT 3HATH TEPE YXOJOM Ha
obecrieuenue pa3BUTHSA npodhecCHOHATBHOM MEeJATOTHYECKYFO TIPAKTHKY? MOXKHO JTH [TPUMEHSTh

MOATOTOBKA OyAymIMX ydYuTeded MaTeMaTHKH a
TaKKe TPUBUTHE KM HEOOXOAMMBIX YMEHUH U
HaBBIKOB B IIPOEKTUPOBAHHHM U OCYIIECTBICHUH
WHHOBALIMOHHOHM cpenbl B 00y4eHHUH MaTeMaTHKH.
Kypc comepxur 44 wgaca meknumii, 52 dHaca
MPAaKTUYECKUX 3aHATUH, 22 yaca ceMuHapa, 68 Jacos
camoo0Opa3oBanus [3, c. 9].

Msr  OymeM  TOBOPHUTH O  JHWCIUILIAHE
«TexHojmorud ¥ MPOCKTUPOBAHUE  OOyUCHHS
MaTeMaTHKe.

OCHOBHBIEC 3a/lau¥l JJAHHOTO Kypca:

- cucTeMaru3anys, o0oOIeHne U yriayOieHue
Nelarornueckux, TICHXOJIOTHYECKHUX,
MH(OPMATUBHBIX U MaTEMATHUECKUX 3HAHMUIA,

- obocHOBaHHE pomnn MHHOBAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI B MHOT'O3TaIHON CHCTEME
MaTeMaTH4ecKoro oOpa3oBaHMUS;

- obocHoBaHue COBEpIICHCTBOBAHUS
00pa3oBaTENIbHOTO TIpOIEcCa B COOTBETCTBUHM C
TpeOOBaHUSMH JIHS;

- o0y4yeHHE CTYICHTOB K IUTAHUPOBAHHIO
Hay4YHO-METOJNYECKHX, y4eOHO-METOANIECKHX,
OpraHU3alMOHHbIX padoT;

- W3yY4eHHE COBPEMEHHOI0  Moaxoja K
OpraHu3alui ¥ MOJEIMPOBAHUIO IPOECKTUPOBAHUS
MEeIarOTMYECKOH /IESITENbHOCTH;

- 00y4eHne NPOEKTHPOBAHMS IEAarOrNIecKoi
Cpe/ibl a TaKkKe BOOPY)KEHHE CTYICHTOB CIOCOOaMU
U METOJAaMH COBEPUICHCTBOBAHUS OpPTraHU3ALNH
y4eOHOro Mpollecca MaTeMaTHKH;

- opMHpOBaHHE CIIOCOOHOCTEH CTYAEHTOB B
NPOEKTUPOBAHMUHM M HCIOJIB30BAHUM Ha IPAKTHKE
MIPOSKTUPOBAHUS MpOIlecca OOyUCHHs] MaTeMaTHKH
MIEPCIIEKTUBHBIX CPE/ICTB OOYYEHHS;

- HayYuTb OLCHUBATH u AHAJIU3UPOBATH
TelaroruyecKre MpoIecchl U UX pe3yNbTaThl;

- IPM  TIOMOILIM  PAa3BUTHs AHAIUTHYECKUX,
KPUTHYECKHX,  TBOPYECKHX,  CAMOCTOSTEIBHBIX
CHOCOOHOCTEH IMOArOTOBHTH OyAyHIMX y4YHTENeH
MaTeMaTHKd K  TPOEKTHPOBAHMIO  TIpoIlecca
00y4eHHsI MaTeMaTHKH.

Ha JIEKIIMOHHBIX 3aQHATUSAX nonaércs
TEOpPETHUYECKUH MaTepuan, CyTb M COJIEp’KaHHe
HeHaFOFquCKOﬁ TCXHOJIOTHUH, NICJIHU, 3aga4yud H
pesynbratel €€ npuMeHeHMs. Ha mpakTmdeckux
3aHATHUSAX PAcCMaTPUBAIOTCS WX IpUMEHeHue. B
TEeMaTHKe MIPOCKTUPOBAHUSI  PaccMaTpPHBACTCA
MIPOEKTUPOBAHHNE IEAarorHUeCKUX TEXHOJIOTHH 110
TeMaM coJepKaHus Yy4eOHUKOB
00111e00pa30BaTENbHBIX KON WM aKaIeMHYECKHX
muneeB. CTyneHTBl  CO3JalOT  MPOEKT  ypoka
MaTEMaTHKH T10 NeJarorndeckoi TEXHOJIOTHH.

3ajgaya Kypca BBIIYCTHTh OyIyIIMX yduTelen
MaTeMaTHK{ YMEIOMNX ITPOBOANTh HHHOBAIMOHHbIE

BCE TEXHOJOrMM B Maremarnke? Kak mpaBHIBHO
HO}IO6paTI) TY WX UHYIO TEXHOJIOTUIO JJIA TOJTYYCHUA
HYy>KHOTO pe3ynbraTa? [4, c. 103]

®dopMy npoBeeHUs NPAKTHYECKOTO 3aHSTHS 11O
Kypcy «TexHonoruu m mpoOeKTHPOBaHUE OOYUIECHHS
MaTeMaTHKI» Ha TeMy «VHHOBaIMOHHAS
negarornyeckas JACATCIbHOCTE» B BHIAC YpPOKa-
KOH()EpEHIIMN PEKOMEHIYeM OpraHu30BaTh Kak
“TeMaTU4eCKui ypOK-KoHpepeHus” c
mpUMeHeHneM MeTona “maueryt” [5, ¢. 135]. Ilpomecc
TaKOT0 MPaKTHYECKOTO 3aHATHSI IPE/II0JIaraeT BEIOOp
KOHKPETHOH TeMbl ¢ 5 wim 6 ToaTeMaMH Ui

CTY/ICHTOB-IOKJIATYHKOB u o0s13aTesIbHOE
0o0CyXJeHHEe KaXIOoro JOKIaga CO  CTOPOHBI
CTY/ICHTOB-yYaCTHUKOB  KoH{epeHImH.  Takum
oOpa3oMm, Takas OpraHu3anus MHPaAKTHUYECKOTro
3aHATHA  OXBAaTbIBa€T M OJJIEMEHTHl  WTPOBOM
TEXHOJIOTUH, a TOYHEEe «pPOJEBOM WIphl», TJIe

Pa3BIrPHIBAIOTCSA POJM: BEXYIIUH (IIperomaBaTelb
WU CTYJICHT), JIOKJIAAUNKH, YYaCTHUKH
KOH(EPEHIINH, IKCIIEPT-CIEHATUCT (IIPernoJaBaTeib
Wi 2 CTyICHTa IO BEIOOpPY IMperoJaBaTels WiIH
CTYZICHTOB).

[Ipomecc mpenBapuUTENFHOW IOATOTOBKH K
YPOKYy-KOH(DEpPEHIIUN SBISCTCA O00S3aTeNBHBIM U
COCTOHMT M3 YeThIpex 3Tanos[6].

Ha mepBoMm stame mpemomaBaTensb OmpeiemsacT
TEMYy ypOKa-KOH(QEpEeHIMH H  KOHKPETH3HUPYET
BOTIPOCHI (IIOATEMBI) JJIS TOKJIAZOB M OOCYKICHUS.
[IpenBaputenbHO CTaBUT 3a7a4n nepes
JMOKIaTIuKaMHu  (BBEIOOPY  JOKIAOIUKOB  MOXKHO
MOJIXO/IUTH [0 PA3HOMY: IO BHIOOPY MpEIoaaBaTels,
10 XCJIIAaHUK CaMHuX CTy)IeHTOB-]lOKJ'Ial]‘-II/IKOB I/I.T.)I.)
U JaeT PEKOMCHJIAIUU IO IMOATOTOBKE MAaTCPUATIOB
JIOKJIa/Ia C y4eTOM BpeMeHH. Tak KaK CTyIEHTHI yiKe
BIIaJICIOT MHOTMMHM HEOOXOAMMBIMHM HaBBIKAMHM, HX
BBICTYIUICHUSI JIOJDKHBI OBITH CBOCTO pOJia MHHH-
MIPOEKTHI, paboTa HaJ KOTOPBIMU 3aHUMAET OOBIYHO
OJTHY - JTBE HEJCITH.

[IpaBunamu  HamucaHWs  TEKCTa  JIOKJIAJAa
mperoaBaTelh — 3apaHee 3HAKOMHUT  CTYICHTOB.
Hamnwucanue mojHOro TeKcTa BhICTYILICHUS, 0COOCHHO
B Cllydae Ha4YMHAIOMIUX OpPaTOpPOB, O0eCHednBacT
YBEPEHHOE H3JIOKCHUE MaTepuaga. A JUis 3aHOBO
pa3pabaTeIBaeMbIX TEM axe OITBITHBIE
BBICTYIAIONINEC OOBIYHO COCTABJISIOT MOJIHBIA TEKCT.
IIpu 5TOM MOXHO PYKOBOJCTBOBATHCS CIICAYIOIINMHI
MIpaBHUIIAMH:

1. TIumy mOMHBIA TEKCT I HEIOCTATOYHO
XOpOIII0 YCBOCHHOTO MaTepHaia, 3TO CIOCOOCTBYET
YIIyOJICHHOMY OCBOCHHIO TEMBI.

2. HammmcaHHBIN TEKCT Aaii IPOYNTATH KOJIIETaM.
VuTH UX COBETHI M 3aMEYaHHSI.

3. Tlpubmmkaii TEKCT K pPa3rOBOPHON pevH.

YpOoKu B O6me06pa30BaTeﬂLHLIX HIKOJIax u I/ICHOHL3yﬁ HECJIOXKHBIC O60pOTI)I, KOPOTKUE
aKaJIeMHYCCKUX JTULIESX. Tak KaKUMU
[ ]
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NPEJIOKEHHs, TOCTAHOBKY BOIIPOCOB W OTBETHI Ha Crpykrypa ypoKa TaKOBa:

HUX.

4. TlyteM KOpPpEeKTHPOBAaHMsI TEKCTa JOOMBaCs
COOTBETCTBHS BBICTYIUICHHS MHTEpPECaM Pa3IIHIHBIX
KaTeropui ciyuiateaed B OJHOM M TOM e U B
Pa3IHYHBIX Ay TUTOPHUSIX.

5. K HanucaHuio Tekcra MNpUCTyMmail mocie
COCTaBJICHUS] OKOHYATEIHHOTO TUIaHA.

6. Hauumnalli mMcaTh TEKCT C LEHTPAIbHBIX
pa3zaenoB TeMsbl. [loToM nepexou K BTOPOCTEIIEHHBIM
U Jajnee K BBEACHHUIO U 3aKITIOYCHUIO.

Crnenyer  um3beratb  TakoW  JOCTaTOYHO
pacrpoCcTpaHeHHOH  OmMOKH, OCOOEHHO — cpemu
HAYMHAIOIIUX OPATOPOB: 3aIUCh TEKCTA BHICTYILICHUS
B TETpajaH, J1a emle Ha 00enX CTOpPOHAX TEeTPaIHBIX
nmcToB [7, €. 27].

Ha BTOpOM »3Tame mpemnojaBaTenb MOAOHpAET
HEOOXOMUMBIE MaTepuanbl — Te, KOTOpBIE OH
MOpEKOMEHyeT cTyaeHTaM. [1o ka0l TeMe OH, 1o
BO3MOKHOCTH, CTpeMUTCS MTOPEKOMEHI0BATh
HECKOJIBKO  MCTOYHHMKOB, Cpead HHUX  KHUIH,
MEPUOTUIECKUE U3IaHHSI U MHTEPHET-PECYPCHI.

Ha tperpem srame mnpenopaBaTenb BBHIOMpaeT
CTYIEHTOB-JI0KJIa Y1 KOB. Yaiue BCETO
MperoiaBaTeNlb CaM JICIHUT CTYJCHTOB Ha TPYVIIIH,
KOTOpBIE OyJyT TOTOBUTH CBOHM BBICTYIIJICHUS, HO
MOJKHO JOBEPUTH 3TO M CAMHM CTyICHTaM, TaKXKe
MOYXHO BBIOpaTh B MOCJIEIOBATENLHOCTH T10 JKYPHAITY
C HaJajia WK C KOHIIA CIIMCKA CTYJCHTOB, MIIA MOXKHO
BBIOpaTh 110 Kpebuto. BriOpaB 10KIauMKOB 110 2 Ha
OIIMH BOIIPOC, TPYIIA IONy4aeT CBOE 3aJaHHE H
PEKOMEHAAIMM TI0 €ro BBINOJMHECHHIO. MOXKHO
MOPYYUTh TpyNIaMm CaMUM BbIOpaTh TeMy U3
0OJNBIIOrO CIUCKA, MOXXHO NPEIJIOKHUTH BEITSHYTH
JKpeOuil, HakKOHel, IpernojaBaTellb CaM MOXET
HPEATIOKUTD TEMY KaXJ0H KOHKPETHOM IpyIIIIE.

UetBEpThIil JTaIl, YPOK-KOH(pepeHIus
HauMHaeTCs co BCTYIHTEIBHOTO () (0)::]
IpenofaBaTeNs WM CTyJIeHTa, COOOIaeT TeMy

3aHATHS, PACKPBIBAET €ro 3Ha4YeHHE, 3HAKOMHT C
IUIAaHOM TIPOBEICHHS M II00YEPEIHO NPEIOCTaBISCT
CJIOBO CTYZEHTaM, YTO TOTOBHMJIM BBICTYIJICHUS M
TaKXKe 03HAKOMJISIET ¢ paboToi ciymrareneii. B konme
HOABOJSTCS UTOTH PAOOTHI.

VYuactue B KOH(EpeHIHMsSX  MO3BOJSET
CTyIeHTaM OTpabaThlBaTh YMEHHS OTCTauBaTh M
JIOKa3bIBaTh CBOIO TOYKY 3pEHHUs, ONpPOBEPraTh
Yy)Xyl0,  HaxOAUTh  BBIXOA M3  TPYIHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYaIlHH.

YPpoK -KoH(pepeHUsI MOXKET IPOBOJUTHCS KakK B
HauaJle U3y4eHus TeMbI (pasjena), Tak U B CepeaAnHe
U B KOHIIE.

Hamu Opin pa3paboTaH ypok-KOH(pEepeHIHs Ha
TeMy «HHOBaLIMOHHAS negaroruyeckast
JeATENbHOCTEY MPOBOJUMBIA Ha 2 Kypce CTYIEHTOB
Mearoruyeckoro  YHUBEPCHUTETAa  HalpaBJCHHs
METOIMKH 00Y4eHHSI MATEMATHKH.

Iean 3anaTHS:
ObpaszosamenvHule.
- OpraHu3anusi Mmpolecca OCBOCHHS MOHSITHIA:

HOBOC, HOBIICCTBO, HWHHOBANUA, JCATCIbHOCTD,
HMHHOBallMOHHAas JCATCIBHOCTD, neaarorudyccKas
JACATCIbHOCTD, WHHOBAIIMOHHAasA neaarorudyccKkas
JCATCIIBHOCTD,

- (hopMHpOBaHUE KOHKPETHBIX TPEACTABICHUH O
TEOPETUYCCKUX M MPAKTHYECKUX OCHOBAX, I3Tammax
WHHOBAIMOHHOH ITeJarOTUIECKOM eI TeIPHOCTH.

-aJanTupoBaTh HH(POPMAIMIO K BHIOpaHHOU
TeMe;

Bocnumamenvnuie:

- BBIIBJICHWE JIMYHOCTHBIX, WHIMBHIYaJbHBIX
Ka4eCTB CTYACHTOB;

- yMeHue paboTaTh B MajoOH IpyIIe, KyJIbTypa
0OIIEeHUs B TpyIIIE;

- TpPEHHpPOBATh YMEHHE BBICTYIATh IEpPen
CITyIIaTENsIMHU, OTCTAaUBaTh CBOIO TOUKY 3PCHHUS;

Passusarowue:

- pa3BUTHE YMEHHS HAaxXOXICHHS, IM0adopa,
aHaM3a, aJanTHPOBAHUS HHPOPMAIUY;

- pasBuTHe aQHAJIMTUKO-OIIEHOUHOM
KOMIICTCHIINH B TIPOIECCEe AaHajh3a CpaBHEHHS
KJaccu(UKAIVIA MearorHIeCKiX HHHOBAIIUH;

- Pa3BUTHE MBICIIHTENBHBIX IIPOIECCOB aHAJH3a,
CpaBHEHHS, KOHKPETH3aIlMH, KOMMYHHKATUBHBIX
KOMIICTEHIINH TPH YYacTHH B OOCYXIEHHH W
apryMEHTHPOBAHO 3alIUIIATh CBOIO TOUKY 3PCHIUSL.

Ilnan 3ansaTHSA:

1. Opranu3annOHHBIA MOMEHT (5 MUH.).

2. Kondepennus «/HHOBalIMOHHAA
nefaroruyeckas aeareabHocThy (70 MuH.).

3. [lonBeaenue uToroB ypoka (3 MuH.).

4. 3aganue Ha J0M (2 MUH.).

TeMbI 10KJI210B, BONPOCHI JUIS1 00CYKACHUS:

1. OcHoBHOH TEPMUH: JIeSATENBHOCTD,
ne/laroruka, THelaroruyeckas JeSTeIbHOCTB,
UHHOBAIHS, MHHOBAI[IOHHAS JIeSITeIbHOCTD,
WHHOBALlMOHHASl ~ MelarorH4eckasl  AesATeIbHOCTS,

HOBOE, HOBILIECTBO.
2. TloHsATHE WHHOBAIMOHHOM IE€IAarOrM4ecKOu
JIesITeIbHOCTH (cxema 1).
3. AJroput™M M 3Tambl
MeIarOTMYECKOH eI TETFHOCTH.
4. Kputepun unHoaiuii. [Ipumepsr.

MHHOBALIMOHHOM

5. Kmaccudukarus MEIarornIecKux
MHHOBauMi (Tabiuua 1).
6. Kiaccuduxarus HeIaroru4eckKux

nHHOBaIwit mo A.B.XyTtopckomy (Tabnura 2).

Bompocsr TSt 00CyXICHUS
MTOATOTABIMBAIOT TOKJIATIMKH-CTYACHTHI.

Ucrounuku JIOKJIa/Ia: ITenarornueckuit
CIIOBApb, TOJIKOBBIH CIIOBApb, Buxunenus,
Crynoneaus, Cynonenus, TapOypoK.

3apaHec
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332[3}“’15[ IJId CaMOCTOATEJNLHOM paﬁOT])I BHE OTBCIACHHOI'O BPEMEHU OKCIIEPT IIOKA3bIBACT

ayIuTOopun:

1. CryaeHtaM-A0KIauuKaM 3apaHee JaroTcs
Kelic-3amaHust Mo cOopy MH(OpMAIH U BH3yaIbHOTO
MaTepuajia B BHJIE CXeMbl, rpad) opraHaii3epos,
TaOIHUIIBI MITH MYJIETUMEIUITHBIX IPE3CHTALINH.

2. Bcem  crymeHTamM — O3HAKOMHTBCS  C
TEOPETHYCCKUM MaTepHaioM 1o Tabmuie « HcepT».

Xoj 3aHATHA:

. Opranu3anoHHBIH MOMEHT.
[TpenonaBarens coobmaer TeMy 3aHSATHS,
packpbIBaeT €ro 3Ha4Y€HHE, 3HAKOMHT CTYJCHTOB-
ciymaTeneil ¢ 3aJaHUAMU C KOTOPBIMU OHM JIOJIKHBI
CIPaBUTHCS, C IUIAHOM IIPOBEACHHS  3aHATHUS.
BeiOupator u3 rpynmsl 2-3 CTyIEHTOB-3KCIEPTOB,
KOTOpBIE OyIyT OLICHUBATh JOKIAJ W BBICTABISTH UM
Oayibl.  BpIOuparoTcst  «9KcrepraMm»  CTYACHTHI
KOTOpBIE ~ XOpOIIO  3HAKT  TEMy, UMEIOT
JIOTIOJTHUTEJIbHBIE 3HAHWS U CBEJICHUS, MOTYT Ooliee
OOIMIMPHO AaHAIM3UPOBATH JOKJIAJBl BBICTYMAIOIINX
CTYy/IEHTOB. BBIOOp «BKCIIEpPTOB» MOXKET INPOBECTH
caM TpernojaBaTeNb, WIM CTYJICHTbl BBIJBUHYTH
KaHIUIATyphl, WJIN CTYJEHTHl CaMH cebsS MOryT
BBIJIBUTaTh B 9KCIIEPTHI, TAK)KE MOXKHO IO JKPEOHIO
BBIOpaTh U3 BBIABUHYTHIX KaHJUJATOB.

Il. BbicTynjieHUsI CTYIeHTOB-IOKJIATIYHKOB.
HaunHatoT cBOM BBICTYNJICHHS IOKIATYUKH, BPEMs
JIOKJIajia ¥ 331aHHs CIYIIATeNsIM M MX OLIEHUBAHNE HE
JIOJDKHO TPeBHIMATh 10 MUHYT, JOKIATUUKHU TOJIKHBI
KpPaTKO M SCHO JOHECTH WH(OpPMALUIO, OHH MOTYT
cAenaTb  CBOM  BBICTYIUIEHUS IpU  IOMOIIU
MIPE3CHTAINH, TabmuI, CXeM, JIrarpamMmm.
[MpeseHranms wiaM JOKIaJ HE JIOJDKEH OBITH
Mepecka3oM. 3a 3auuThIBAHHE U JIOCIOBHYIO
nepenady oneHuBaercss B 0 OammoB. 3a Bpems
BBICTYIUICHUSI CTYJEHTBHI CIyIIAaTeNId BHHUMATEIBHO
CIyIIaloT W 3alOMUHAIOT WH(OpMaNnuio, MO Mepe
JIOKJIaja, NOKJIaTYMKK 3aJaloT 3a/aHHs 4TOOBI OHU
MOTJIM (PMKCHUPOBATh, AHAIU3MPOBaTh, CPAaBHHUBAThH
WJIN OTBEYATh Ha IIOCTABJIEHHBIEC BOIIPOCHI, 3aIIOTHATD
TaOJMIBI, CXEMBI U T.JI. 3aTeM JIOKJIAYMKH COOUPAIOT
3a7aHusl, TPOBEPSAIOT, OLEHHWBAIOT W OOBSIBISIOT
OLIGHKU ciymiatened. 3a 2 MUHYTBI O OKOHYAHMS

TaOMMYKy «2 MHUH», a [0 UCTCUYCHHU BPEMCHH -
Tabmnuky «CTomy», TMOCIe Yero JOKIaJ CUYHTAeTCS

3aBEPIIEHHBIM.

Bonpoc-1: OcHoBHoOI1 TePMHH:
ACATENbHOCTh, IEAATOTHKa, IeAaroruvecKas
AesiITeIbHOCTh, HMHHOBALUS, WHHOBALMOHHASA

AesiITeJbHOCTb, HHHOBAIIMOHHASI MeJarornyeckas
AesiITeIbHOCTh, HOBOE, HOBIIECTBO. «/lOKITaqIuKm»
OOBSICHAIOT ~CBOIO TEMy, [alOT  OIpeIeTICHUS
OCHOBHBIM  TEpMHHaM. XOpPOLUIMMH  IpUEMaMH
MIPUBJICUEHUS] BHHUMAHHUS, a TaKXkKe AaKTHBH3AILUH
CIlylIartesei, CrocOOCTBYIOIIMMH HaJaXMBAHUIO H
MOJJIEP)KaHUIO OOpaTHOW CBSI3M C  ayJTUTOpHEH,
ABISIFOTCSL  ClleAyrome:  PasMmbllIeHHe  BCIyX.
JlaHHBINA NpUeM COCTOUT B TOM, YTO BBICTYMAIOIIMN
3a/aeT BOINPOCHI caMoMy ce0e H, paccyxnaas Ha
Iyla3ax y ciyliaTtesei, HaMe4aeT W paccMaTpUBaeT
BO3MO>KHBIE BapUAHTHI OTBETOB Ha 3TH BOIIPOCHI, 1aeT
UM OOOCHOBAaHHWE: AHAIMU3UPYET OTBETHI, HINET H
HaxXoJMT yOenuTesbHbIe pemieHus. B aTtom ciydae
Hepes| CIymaTeIsaiMi Kak Obl PacKpbIBACTCA «KYXHS)
MBICTHTEIBHOM paboThl BICTYHAOLIETO [7, C. 41].

Ilocne oxoHYaHUS JOKJaJa BBICTYHAIOIIUE
MOTYT  3a7aTb  aKTHUBM3HMPYIOIIHME  BOIPOCHI.
BricTynaromuii 3aaeT BOIPOChl CaMUM CITyIIATeNsM,
€CIIH 3TO, KOHEYHO, BO3MOXKHO. Borpockl npu 3Tom
JIOJDKHBI COJIEp)KaTh JIEMEHTHI pobiaeMHocTH. OHU
JIOJDKHBI ~ TpeboBaTh OOOCHOBAaHWS, CpaBHEHHS,
COIIOCTAaBJIEHNUS, BEIBOJIOB, KOTOPBIE B LIEJIOM BIOIHE
JIOCTYITHBI CITYIIATEIsM.

3aganue 1. PaboTa B mape: caenarh cpaBHEHHE
mo jJuarpaMme BeHHa 1o JOBYM TepMHHaM.
Hanpumep: MHHOBaIMA ¥ HOBIIECTBO, JAEATEILHOCT
U Mefaroruyeckas JesTelbHOCTb, WHHOBAI[OHHAS
JeSITeIbHOCTh W WHHOBAIIMOHHAS IeAarormyeckas
JIeSITeAbHOCTb.

IIpoBepka 3amaHuil, OlleHUBAHUE U OOBIBICHHE
OLICHKH CJTyIIaTelIeii CO CTOPOHBI TOKJIaJUMUKOB.

Bompoc-2. IlonsiTue MHHOBAIMOHHOM
neiarorn4eckoii J1esiTeJibHOCTH.

Jlokmaguuky MO CXEeMe pa3bsSCHAIOT IOHATUE
«Ilemaroruueckas AESTETBHOCTHY.
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HeATeIBHOCTE
e l SRy
INegarormyecKan
e ATEIB HOC T
Hayuras nemarorxyeckad Qe ATeIBHOCTE IMpakTHYECKAA MEJANOIHYECKAA He ATEIbHOC Th
O6yuerme Bocrorarie
HeATemBHOCTE HeAremeHOCTE HeATemBHOCTE HeATemeHOCTE
YUMTEIA VURHMKA BOCTIHTA TEILA BOCIIHTA HEHKA
Cxema 1.
3anmanue-2 i ciymateneil. Caenarts cxemy Ha Bomnpoc-3: Aaroputm " Tanbl
TIOHSITHE «Telaroruaeckas MHHOBaLMOHHAS WHHOBALMOHHOM Mearorn4ecKoi AesiTeTbHOCTH.
JIEATENIbHOCTD YUUTEIST MATEMaTUKI. Joknagunku-3 paccKasbplBalOT  aJITOPUTM
[IpoBepka 3amaHuii, OLlECHUBaHNE U OOBSIBICHNE MPOBEJCHUS  WHHOBAallMOHHOM  IEAaroruyecKoi
OLIEHKH CITyIIaTesieil co CTOpOHBI IOKIIaJUUKOB. JeATeNbHOCTH 10 nauarpamme «Kak?».

AJ'Il"Opl/ITM M 3Tanbl HHHOBAINMOHHOI MeAaroruiecKoi aeaTeJIbHOCTH

CO3HaBaThb TPOCKT

Kak?

Kak? Kak?
BHEJIpEHHE
TOMYJISIPU3AITUS KOPPEKIIHS
MPOEeKTa

Cxema 2.
Bce aTamns! 00BSICHSIOT HAa OCHOBE MTPUMEPOB. peIIeHUsT HEKOTOPOro  BOIPOCA, BBICKA3bIBAHHE
3anmanne-3. CTyAeHTH paccKa3bIBalOT alTrOPHTM Pa3IMYHBIX TOYEK 3pEHHS, OICHOK, HCIONB3Ys
MPOBCACHUS  WHHOBAIIMOHHOM  IIEarOrH4ecKOM 3apaHee 3arOTOBJICHHBIC TPUMEPHI. 3aTEM 3TH OTBEThI
JIeATEIbHOCTH YUYHUTEINsl MaTeMaTHKU 110 [Harpamme HCTIOJIb3YIOTCSI TIPH OKOHYATEIBbHON (OPMYIHPOBKE
«Kak?». DJeMeHTBl JTUCKYCCHH W  ITOJICMHUKH. OTBETOB ¥ OICHOK B paMKaX o00CYyKJIaeMOro
Beictynatonii  MHUIMUPYET  (OPMYJIHPOBAHUE MaTepuana. DtoT npuemM Tperoaraer
CaMHMH CIyIIATeIsIMA  pa3lAYHBIX  BapPHAHTOB COIIOCTaBJIEHHE Pa3IMIHBIX TOYEK 3peHus,
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JIEMOHCTPUpPOBaHUE OOpHOBI MHEHHH, pPa3TUIHBIX
uHTepecoB. [laxke ecinu ciymareiab Iy 3TOM CHaJana
MMPUCOCANHACTCA K HeBepHOﬁ TOYKE 3pCHUA WIN
IpeAyaraeT cBoe COOCTBEHHOE HETOYHOE pEIICHHE,
BCE PaBHO ATOT IIPHUEM aKTHUBU3HPYET MHTEpeC, BCE
MIO3HABATENNbHBIE TPOIIECCHI CO CTOPOHBI CITyIIaTeNIeH
BooOute [7, . 41].

[IpoBepka 3amaHuii, OIleHUBaHUE U OOBABIICHHE
OLIEHKH CITyIIaTeNeil cO CTOPOHBI AOKIAJUUKOB.

Bonpoc-4: Kputepun naHoBauuii. [Ipumepsnl.
CryneHTsl THOATOTaBIMBAOT cxeMmy «Kpurepun
neaarornycCKux HHHOBaIJ,PIfI)).

1. HosuzHa.

2. OnTUManbHOCTS.

3. Pe3ynbTaTUBHOCTS.

4. TexHOIOrHYHOCTb.

5. B03MOXHOCTH TBOPYECKOTO IPUMEHEHHS
MHHOBALIHH.

3ananue-4. IlpuBecTu mnpumepsl Ha KaxIblid
KPHUTEPUI HHHOBALIUI 1O OOYUSHHIO B MaTEMaTHKe.

BeicymmuBaHue  OTBETOB, OLEHMBAaHWE U
OOBSIBJICHUE OLEHKH CIylIaTeled Co CTOPOHEI
JOKJTaTIHKOB.

Bonpoc-5: Knaccudukanus nexarorm4eckux
HHHOBaIUii. JIOKIaT9uKN-5 0OBSICHSIIOT CBOIO TEMY
10 TadIuIE:

Tabauua 1. Knaccugukanusi negarorn4ecKuX HHHOBaLUU.

IIpusHaku Bupi

Bunp [lestensHocTr

Tledazozuueckue, 0b6ecTIeIMBAIONINE TTEIATOTMISCKAN TTPOIIECC.
Ynpaenenueckue, obecnieunBaromnue
00pa3oBaTEIbHBIMHU YUPSIKICHUIMU

MHHOBAIITMOHHOC yipaBJieHUE

Kpamxospemennuie.

Cpoku nercTBUS
Joneospemennvle

XapakTep U3MEHEHUI
p p Moouguyuposannvie,

Padukanvhuie, ochoanmble Ha RPUHYUNUATBHO HOBBLX UOESX U NOOX0OAX.
Kombunuposannvie, 0CHOBaHHbIE HA HOBOM COYEMAHUU U3BECIHBIX /IEMEHINOE.
OCHOBAHHbBIE HA  COBEPUICHCMBOBANUU U  OONOJHEHUU
cyuecmeyowux 0opasyos u opm

o KOMNOHEHMOSE.
Macitab u3aMeHeHu i

Jlokanvuble — Hezasucumvie apye om c)pyea UBMEHEHUsT OMOENbHbIX yuacmkos uiu

ManﬂbHble—GS’aLLMOCBﬂSaHHble cpynnvl HECKONbKUX JIOKAIbHbLX uHHOBaLﬂHZ

Cucmemuvle— noaHAS PEKOHCMPYKYUSL CUCIEMbl KAK Yeiozco

Macirab ucrojb30BaHus

Eounospemennvie (ocywecmensiomesi 00Ut pas).
Jlughpysuvie (nosmopsrowuecs)

Wcrounuku
BO3HHUKHOBEHUS

Buewmnue (3a npedenamu obpazosamenvholl cucmemsvl). Buympenuue (enympu
00pazosamenvbHol cucnmemvl)

MCTO,Z[BI OCYHICCTBJICHUA

Asemopumapnuie.
Jlubepanvhoie.
Aomunucmpamugnbvie.
Hnuyuamusnvie

Bonpoc-6: Kitaccuukanus meaaroru4eckux
uaHoBanmii mo A.B.Xyropckomy [8, c. 256].
Joknaguuku-6 0OBSICHSIOT CBOIO TEMY I10 TabIIHILe:

Tabauua 2. Knaccugukanus negarormyeckux nHHoanui no A.B.Xyropckomy.

Ne Tunel HOBOBBeJEHU N IToaTunel HOBOBBEACHUM

1. Ilo omnowenuio k cmpykmypHoim | HoBOBBeeHHsI B IleNleNOJNaraHWM, B 3ajadax, CoOJAep>KaHUU
anemeHmam obpazosamenvHblx | 00pa30BaHMS W BOCIHUTAHUS, B (opMax, MeTojax, Hpuémax,
cucmem TEXHOJIOTUSIX U CPEJICTBAaX OOy4YeHHMs, B CHCTEME AMArHOCTHKH,

KOHTPOJIC U OLICHKE PE3yIbTATOB H T.1.

2. Ilo omnowenuro x nuunocmuomy | B obmacté pa3sBUTHS ONpPENENEHHBIX CIIOCOOHOCTEH yYUCHHKOB H
CMAHOGNEHUI0 cybvekmos | Tenaroros, B cdepe pa3BUTHS WX 3HAHWH, YMEHHH, HaBBHIKOB,
006pazosanus CIOCO00B EATEIbHOCTH, KOMIIETEHTHOCTEH U JIp.

3. Ilo  obnracmu neoazocuueckozo | B ydebHOM mporecce, B y4eOHOM Kypce, B 00pa3oBaTEIbHOU
npUMeHeHus obllacTi, Ha YpOBHE CHUCTEMBbI OOy4YEeHHS, HA YPOBHE CHCTEMBI

o0pa3oBaHus, B YIIPaBJICHUN 00pPa30BaHUEM.
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4. Ilo  munam  63aumooleiicmeusi | B KOJUIGKTUBHOM OOYYCHHMH, B TPYIIIOBOM OOydYCHHH, B
VUACMHUKO8 nedazo2uuecko2o | ThIOTOPCTBE, B PEIETUTOPCTBE, B CEMEHHOM O0YUCHUU H T.]I.
npoyecca
5. Ilo @yuryuonanvueim | HoBOBBeIeHHS-yCIIOBUS (obecnieunBaroT OOHOBIICHHE
B03MONCHOCHISM 00pa3oBaTeNbHOM Cpelibl, COLHOKYJIbTYPHBIX YCIOBHH M T.IL.),
HOBOBBE/ICHUS-TIPOAYKTHI (TI€aArOrMYEeCKUE CPENCTBA, MPOCKTHI,
TEXHOJIOTHH ¥ T.I.), YIPaBICHYECCKHEC HOBOBBEICHHUS (HOBBIC
peuieHusT B CTPYKType  OOpa3oBaTelbHBIX  CHCTEM U
YIpaBIeHYECKUX npoueaypax, 00ecreyrBaloIINX ux
(OYHKIIMOHUPOBAHUE).
6. Io cnocobam ocywecmenenus [lnaHOBBIE, CHCTEMaTHYECKHE, MEPUOAUYECKHE, CTUXHUHHBIC,
CIIOHTAHHBIC, CITyYaiHbIE.
7. Ilo macwmabrocmu | B NesTenbHOCTH OJTHOTO IEAarora, METOJMYeCKOro 00beJMHEHHS
pacnpocmpanenus MeIaroros, B IIKOJIE, B TPYIIIE MIKOJ, B PErHOHE, Ha (enepabHOM
YPOBHE, HA MEXKJTYHAPOJIHOM YPOBHE H T.II.
8. Ilo coyuanvro-nedazoeuyeckoli | B 00pa3oBaTeNbHBIX YUPSIKACHHUIX ONPEICTCHHOIO THIA, IS
3HAUUMOCMU KOHKPETHBIX npoheCcCHOHATBHO-THIIOIOTHIECKUX rpyII
e/IaroroB.
9. Ilo 06vEMmy Hogamopckux | JIokalbHbIE, MaCCOBBIE, [I00ATBHBIC U T.II.
Meponpusimuii
10. | Ilo cmenenu  npeononacaemvix | Koppextupyromme, MOIUGUIMPYIONIHE, MOJICPHU3UPYIOIIUE,
npeobpazosanuii pavKaIbHbIC, PEBONIOIHOHHBIC.

3ananue-5, 6. IlpoBectu cpaBHUTEIbHBIN
aHaJu3 1o AByM Tabmuiam 1 u 2.

I11. IlonBenenue nToroB ypoka. BeictyreHue
CTYJCHTOB-3KCIIEPTOB, BBICTABICHHE HMHU OLICHOK
BBICTYMUBILINX JOKJIATYHKOB.

[IpoBepka 3amaHuii, OllEHUBAHNE M OOBSIBICHHE

OLCHKH cnymaTeneﬁ CO CTOPOHBI JOKJIIAAYHKOB.

Taoauna 3. Kputepuii oneHMBaHuS HCCIEI0BATE]bCKHX PA00T CTYICHTOB-I0K/JIATYHKOB

. . Onenka . .
IMonoxuTenbHBIA KPUTEPUA (1-5) OTtpuuareabHbIi KPUTEPU
Peup mpaBuiIBHO MOCTaBIICHA, MOHSITHA BeeM | 5,4, 3,2, 1 Peub He noHsiTHA. BeICTYIUIEHHE MOHOTOHHOE,
OKpyXaroumM. BeicTyruieHne  Spkoe U HEHHTEPECHOE
BBIPA3UTEIILHOE
HNudopmanus  JokigaguMka  JocToBepHas, | 5,4,3,2,1 Hudopmariusi, KOTOPYIO TOHOCHUT JOKJIAIIHK,
yOenuTebpHas HE yOeauTenbHasl, BBICKA3BIBAHMS
MTOJIBEPTAIOTCS COMHCHHUIO.
Peur 6e3 ommbok 54,321 Peun ¢ ommbkamMu u clioBaMH-TIapa3UTaMH
Jokmamuuk OTIMYHO pazbmpaercs B Teme, | 5,4,3,2,1 Breictynaromuit  He pasOmpaeTcsi B TeMe
3HACT TEKCT HAU3YCTh CBOEro JIOKJIaja
Jloknmamuuk yOexkaeH B TOM, 9TO ero peus | 5,4,3,2,1 Joxiaquuk He YyBepeH B MPaBIUBOCTU
0JIC3Ha M IIPaBIMBa COOCTBEHHOW peyn
Joknagunk — mpaBwibHO — pearupyer Ha | 5,4,3,2,1 Beictynaromuii  BooOlie He pearupyer Ha
BOIPOCHI CIyIaTesei, o BO3MOXKHOCTH JaeT BOIIPOCHI OKPYIKAFOIIIX
pa3BEepHYTHIC OTBETHI
3anoMuHaroIeecs 3aKJIF0ueHue 54,321 Ca0blii BEIBOJ
i
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. . Onenka " .
IMonoxuTENbHBIH KPUTEPHA (1-5) OrpunareabHbIi KPUTEPUd
CobmnromeHue peraaMeHTa 54,321 Permament He coOrones
MumuKa, KEeCThl YMECTHEI 54,321 MumuKa ¥ )KecThl OBUTH HE YMECTHBI
BHemHuii BHJ JOKIaguMKa COOTBeTCTBYeT | 5,4,3,2,1 BuemHuii BUI HE COOTBETCTBYET BHUAY
MeAarory MpenoaBaTe’st
OO0wmuii 6amn

1V. 3ananue Ha goM. 3amanue i1 JOMAIIHEH
pabotel Tema «TpaauIIMOHHBIE W HETPAAUIIMOHHBIE
MCTOAbI O6y‘IeHI/ISI B I/IHHOBaL[HOHHOﬁ
IeJarOrH4YeCKOm JIeITeIbHOCTH YAUTETSA
MaTteMaTHKm». O3HAKOMHUTCS ¢ TEMOH MO TaOauIe
«HHcepT».

Pe3yabTarhl yueOHOii e TeJIbHOCTH:

CTyneHTHI-JOKIIaTIIKH: BEIpa0aTHIBACTCS
YMCHHE CaMOCTOSITCIBHO MOMOMPAaTh  HYXHYIO
nHpOpMAIIMIO, yMETh OTCOPTUPOBATH  HYKHBIE

(haxTbl, onpeneneHus, yMeTb O0JIbLION 00beM TeKcTa
mepeHecTd B Talmuily, cxeMy, TpaduyuecKui
opraHaizep WJIM MOJATOTOBUTH MYJBTHMEANHHYIO
MPE3eHTAIHIO, YYaTCs IIyOJIMYHOMY BBICTYIUICHHIO.
CTyneHTsl  —CiIymiaTenu:  HOATOTOBKAa K
CJIyIIaHUIO ¥ BOCIIPHUATHIO JIOKJIAJa, KaK 3aliChIBaTh

MHQOpMANNIO, MaKCHUMAaJIbHO  BOBJICKAIOTCS B
oOcyxnenue Tembl. JlocTmkeHne 00y4arommuMCs
HEOOXOAMMOIrO  YpPOBHS ~ IIOHUMAaHHUS ~ HOBOTO

MaTepHraia, HOBbIX MPUHIUIIOB, HOBbIX OTHomeHHﬁ,
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KpPUTHUYECKUN aHajiu3 IIEHHOCTeM U MpUHSATHE
HPaBCTBEHHBIX YCTAaHOBOK, BO3MOXXHO TOJBKO IPU
NpPONMyCKaHUM WX 4Yepe3 ceds, OCMBICICHUU |
ocozHaHWH. CaMOIIO3HaHHE dYepe3 IOIYYCHHYIO
n3BHe MH(OpMAIMIO, aKTUBHAs ee mepepaboTka H
IpEeIMETHOE PacCMOTPEHHE, OLCHKA ceOs U CBOEro
MOBEACHUS B PpA3IMYHBIX CUTyallUsX — O3TO
Ba)kKHeilIlIee YCIIOBHE IMYHOCTHOT'O POCTA U Pa3BHUTHS
[9, c. 82]. B mpoBemeHuu yueOHBIX AUCKYCCHI
3HAYNUTEIBHOE MECTO IPHHAUIC)KUT  CO3JaHUI0
aTMocdepsl  JOOPOXKETATSIBHOCTH M BHUMAaHHSA K
KaxJoMy. be3ycrnoBHBIM IpaBuiIoM sIBIsieTCs oOliee
3aMHTEPECOBAHHOE OTHOLIEHHE K CTyJEeHTaM, KOria
OHHM YYyBCTBYIOT, YTO IPEHOAABATEIb BHICITYIINBACT
Ka&XJIOro M3 HUX C OJWHAKOBBIM BHHUMaHUEM U
YBaOXEHHEM KaK K JIMYHOCTH, TaK U K YKa3aHHOU
Touku 3penus [10, ¢. 181]

CTyZIeHTBI-9KCIIEPTHL:  Pa3BUBAIOT  YMEHHE
BBICTYIIaTh, CIIOCOOHOCTH OLIEHUTh M OOOCHOBAaTbH
MOCTABJICHHBIE OLIEHKH, YTO TOATOTOBHT OYyIyIINX
YUHUTENEeH MPaBUIIEHO BBICTABIISATH OLIEHKH YYCHUKAM.

4. Mamatkulova, M.M. (2019).
Sovershenstvovanie metodicheskih kompetencij
budushhih uchitelej matematiki.
Mezhdunarodnaja  nauchno-  prakticheskaja
konferencija, posvjashhennaja 100-letiu
glavnogo voenno-politicheskogo organa
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5. Panfilova, A.P. (2009). Innovacionnye
pedagogicheskie tehnologii: aktivnoe
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CTPATEI'USI JEMCTBUI KAK CJOKHASI CACTEMA

Annomayusn:. Ce200Hs pecnybiuKke cyujecmeyom maxdice CmMpyKmypHvle usmeHeHus. Mzeecmmno, cmpykmypa
ompaoicaem B3auUMOC8:i3b MeHcOy dleMenmamvl U e3aumoodeticmeue cucmem. Taxkum obpazom, usmeHenue 8
cmpyKkmype npugena uzmenenue oowecmese. B dannoii cmamve onucvieaemes Cmpamezust 0eticmeutl Kax CLOHCHASL
cucmema, a Maxice NPotoeH CUCINEeMHO20 AHAIU3A 3AUMOOOUeHUe, CBA3bU U BLUSHUE MeHCOY dNIeMEHMAMU.

Knrwouesvie cnosa: obwecmsa, zocyoapcmea, cucmema, Cmpameeus Oeiicmeuil, 00weHus, GIUsHUE,
CMPYKMYPHbLE USMEHEHUS], CUCIEMHBII NOOXO00, JJIeMEeHM.

Beeagenue pecypcax Ha 3KOHOMHKY, OCHOBAaHHOM Ha 3HaHMSAX.

BrICTpBIle TEMIBI COLMANIBHBIX, MOIUTUYECKHX, Bynymee  crpaHel B CHOXHBIX  YCIIOBHSX
9KOJIOTUYECKHUX, HaY4HBIX WU3MEHEHUH B riio0anu3anu, CIIOXKHBIX B3aUMOCBSI3AX,
LENOCTHOCTH, TOPOXJAIOT B CO3HAHWM  Kak B3aUMOOOYCIIOBJICHHOCTH 3KOHOMHKH TOCYAApCTB C
OTI[eHBHOﬁ JIMYHOCTH, TaK U O6H_IGCTBGHHOM, Heﬂblﬁ COIMMAJIbHBIMH, D9KOHOMHUYCCKHMH, IMOJIUTUYCCKUMHU U
psn HeomnpezneneHHocTed. B Hamell exxeaHeBHOM IpyTUMHU cdepaMH dYellOBEYECKOH IesTeNbHOCTH
JKU3HH, HaM KaXeTCs, 4YTO MbI JBIDKEMCS U3 3aBHCAT OT HOBBIX HJEH, HOBBIX IOJIXOMOB,
OINPEIETIEHHOTO  MPOIUIOr0 B HEOINPEAEIEHHOE WHHOBALIUH, T.€. OT HOBBIX 3HaHUH. B 3THX ycnoBusax
Oynymee. DyHnaMeHTaIbHOW OCHOBOU pa3BUTUS MPUOPUTETHOM 3ajadell  KaxAO0ro TrocyAapcTBa,
COBpeMeHHOﬁ OUBUJIN3AUU ABJIACTCA HEPEXOH OT HaACJICHHOTO Ha pa3sBUTUC I10 BOCXOAAIEMY BEKTOPY,
SKOHOMMKH OCHOBaHHOI Ha TOBapax, IPOHU3BOJICTBE, CTaHOBUTCA 3ajada pa3pabOTKM HalMOHAILHOM

~ .
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WHHOBALIMOHHOM NMpOrpaMMbl. DTO MOKHO BHJIETh Ha
IpuUMepe pa3BUTHIX CTPaH.

B Hame#ll crpaHe co34a0TCAd  COLMAIBHBIE,
SKOHOMHYECKHE,  MpPABOBBIC,  TEXHOJIOTMYECKUE
ycmoBusl Ui (OPMHUpPOBAHHMS OCHOBAaHHOTO Ha
JIEMOKPATUYECKNX MPHUHIMINAX HWHGOPMAIMOHHOTO
obmectea. B Crparerun neiicTBUN B KadecTBe
MIPUOPUTETHBIX HANpPAaBICHUH PAa3BUTHS CTPaHBI
OTIpeIesIeHBI 3alIUTa HHTEPECOB JINYHOCTH, O0IIeCTBa
U rocynapctsa B cdepe uHbopmanum, nanbHeiIiee
COBEpUICHCTBOBaHME  c(epsl  MH(OPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH )44 KOMMYHUKAIIUH, Pa3BUTUC
3NIEKTPOHHOTO MIPaBUTEIBCTBA, nudpoBoi
9KOHOMHUKH, TEJIEKOMMYHHUKAIMOHHOM
HHOPPACTPYKTYphl, Ooprba c HHOOPMAITMOHHBIMH
yIrpo3aMH U «0coboe BHHUMaHHE K OO0ECHEYECHUIO
nHpOpMaMOHHOH 6e3omacHocTU»[2]. B Hacrosmiee
BpeMs, HMCXOAs W3 HEOOXOAMMOCTH BHEIPEHHS B

*u3Hb  mporpammbl  «llu¢ppoBoit  Y3bekucraH-
2030»[2], ocoOeHHO aKTyalbHBIMH CTaHOBSTCS
BONIPOCHI 3HAYEHUs WHPOPMAUMK B MpoIeccax

nHpopMaTHzanuu U MUGPOBU3AIH, GOPMUPOBAHUE
MH(QOPMALMOHHOTO O0LIeCTBAa M OIPENEIICHUE ero
cnenuduIeckux 0COOCHHOCTEH.

MeToabl 1 METOOJIOTHSI.

Merononorust  COBpEMEHHOW  HAykKh  IIpH
nU3y4yeHUH (QEHOMEHa CIIOKHOCTH HA  OCHOBE
CHHEPreTUYECKOI MapajnurMbl, IOMOTAET OTKPBIBAThH
HEM3BECTHBIC paHee CBOWCTBY, HOBBIC TI'paHH
CIIO)KHOCTH. ATpuUOyTaMH CJIOKHOCTH  SIBJISTEOTCSI
xaoc, HEYCTOMUYHMBOCTB, HEITMHEHHOCTD,
HEONPEeNICHHOCTh, CIIyYaiHOCTh U BEPOSTHOCTb.
OHn  sBiAOTCS  OOHOM  (yHAAMEHTAJIHHBIMH
npobnemamMu COBPEMEHHOU OHTOJIOTUH U
THOCEOJIOTUH. VI3y4eHUr OHTOJNIOTHYECKOH CYIIIHOCTH
CIIO)KHOCTH, TpeOyeT pa3paboTKM  KOHIIEMIUH
CJIOKHOCTH.

BaxxHoe 3HaueHHMe cpenu  HCCIEOBaHWH,
TIOCBSIILEHHBIX CIOXXHBIM CHCTEMaM, UMEIOT TEOpHs
camoopranmzanuu [14], Teopus AWCCUIIATUBHBIX
cucreM[15], konuenuus aronossuca [11]. Hapsny c
3TUM, Ha OCHOBE TEOPHH CIIOXKHBIX CHCTEM U
aBromodsuca E.H. Kusa3eBoii uccienoBaHbl CBOMCTBA
cnoxseix cucrem[9], H.JIlymanom, ®.I'Barrapu -
colManbHas JKU3Hb. B  HCCIENOBaHMAX TaKuX
OTEYeCTBEHHBIX YyueHbIX, kak M.H.AOmynnaeBoi,
I'.I'Taddaposoir, I'.0O.[xananoBoii ocymecTBIcH
¢unocodckuii  aHanM3  HEKOTOPBIX  mpoliieM
CIIOKHOCTH, CIOXHBIX cHcTeM[6], smmcTEMOIOruu
CIOXKHBIX cucTeM[5], TpaHchopmannu cioxHocTH[8].

Ecnu  cuHepretuka sBIsA€TCS HAyKOW O
CJIO)KHOM, TO CBOETO PO/Ia METaHAYKOH O CIIOXHOM
cTtanmu  uccaenoBaHus O.Mopena. [lepecTpoiixu
MBIIUICHUS] U SI3bIKa, 10 €ro yOSKACHHIO, IOJIKHO
MIO3BOJIUT YEJIOBEKY JIyUIIe IMOHATH 3TOT CIOKHBIA U
HEONPENENCHHBI MHpP, B KOTOPOM MBI JKHBEM.
Amnanmsupyst peHOMeH clloxHocTH, J. MopeH naer
ONpeJIeJICHUs]  TIOHSTUIO  CIOXKHOTO — MBIIUICHUS,

COMpsATasl CIOKHOCTb, IMOPOXKAAEMYIO TTO3HAHHEM H
CIIOKHOCTH ~ CaMOPa3BUBAIOLIMXCS  IPUPOIHBIX
cuctem[12].

K. Maiiamiep packpbIBall ()eHOMEHA CIOKHOCTH
KaKk  croxHocucteMHoe — MbinuieHne[10].  Mbr
HaxXOIUMCSl BHYTPH 3TOTO CIOXXKHOTO MHpPA, H
CIIOKHOCTb ~ MHpa  ONpelensieT  Xapakrep |
BO3MOXKHOCTH HAIIET0 MBIIUICHUS: MBIIIJICHUE CaMO
JOIDKHO ~ OBITH  CIIOKHBIM, 4YTOOBI  J1aTh  Ham
BO3MOXKHOCTb IIOCTUYb CJIOKHOCTh MUPA.

E.H. Kuszesa mnoauepkuBaer[9], cuoxHOe
MBIIIJIEHHE — 3TO MBIIUIEHHE O CIOKHOM WM
MBIIIJICHUE B CIOKHOCTH. CIIOXKHOE MBIIIUICHHE HaM
HEO00X0/MMO, YTOOBI MOCTHIHYTH CJIOXHOCTh MHPA,

CIIOKHOCTB CJIOKHBIX CHUCTEM. «["'maBHBIMI
XapaKTCPUCTUKAMH  CJIOKHBIX CHCTEM  SABJIAKOTCA
XOJIM3M, caMoopranusanus, OMEPIKCHTHBIC

CBOMCTBa, CIOCOOHOCTh K amamrtanum» [20, ¢.210].
CaoXHOE MBIIUIEHHE BKIOYaeT B ce0S MHOTO
CMBICJIOB, BKJIIOYas €ro LIEJIOCTHOCTH
(XONMUCTUYHOCTD), HEMMHEHHOCTD, IBOJIOLUOHHOCTD,
CIIOHTAaHHOCTh, YYBCTBHTEIBHOCTh K HHHOBAIUIM
(kpeaTHBHOCTH). MEICITH JTOJDKHA COOTBETCTBOBATH
CIOXHOCTH W TBOPYECKHMM BO3MOXKHOCTSM MHPA,
OBITh WM pEJCBAHTHOH, WMEHHO Torja OyayT

3G(GCKTUBHBIMA W HAIllE MBIIUICHHE, ¥ Halle
newictBue [16, ¢.38].
CuHepreTuyeckas rapagurma Jiana

BO3MOXKHOCTh OTKpPBITh HOBBIE CTOPOHBI (hEHOMEHa

CIIOXKHOCTH ¥ HCCICHOBAaTH €ro B  aCIEKTe
B3aMMOCBSI3M  C  XaOCOM,  HEYCTOMYHUBOCTBHIO,
HEOIPeIeICHHOCTHIO, CITy9aifHOCTHIO "

BEPOSITHOCTHI0. MBI MOXKEM JieJlaTh TaKhe BBIBOJIBI:
YTO CII0KHOCTh 3TO — MHOI'OKOMIIOHEHTHOE CBOMCTBO
ObiTHs. B CBsA3M ¢ TeM, 4YTO HEONPEIEICHHOCTH,
CIy4alHOCTh,  Xa0C  SBISIOTCA  CBOWCTBaMH,
MPUCYIIUMH  OBITHIO  CIIOKHOCTH, TO  IpH
MOJICTUPOBAHUN  CJIIOKHOCTH  METOJOJIOTUYECKYIO
pOJb  BEIMONHSACT BEPOSTHOCTHBIA mmomxoa. B
CJIO’)KHOM HEJIMHCWHOM MHpE PHUCKOBaHHO
paccyxaaTh JUHENHO. byayliee HEBO3MOKHO TOYHO
MIpEeIBUJIETh. Oco0eHHO Helb3s  JOMYyCKaTh
METOAOJNOTHYECKYI0  OMHOKYy B  COIMAJIBHO-
9KOHOMHUYECKOM Pa3BUTUHU. A TaKxke, “‘COBpEeMEHHas
cucreMa  HaykKd  Bce  Oojiee  YCIIOXKHSETCSH,
TpaHchopMupyeTCs, (dbopmupyroTcs HOBBIE
METOJIOJIOTMH, HOBOE HAYYHOE W HOBas OHTOJOTHS

yenoBeka[19, ¢.108]. MHrak, cuHepreruka Kak
MEXAUCHUIIITTHAPHOE HalnpasJIeHHE Hay4HBIX
WCCIICIOBAaHUK  TIO3BOJISIET ~ MCCIENOBAaTh  OOIIHE

3aKOHOMEPHOCTH MPOLIECCOB IEPEXoJa OT Xaoca K
MOPSZIKY ¥ OOPaTHO B OTKPHITHX HETMHEHHBIX CHCTEM
(huznIecKoi, XHMHAYECKOH, OHOJIOrHYECKOMH,
SKOHOMHYECKOH, CONMAIBHOW W Jpyrux cdepax.
IlosToMy “OCHOBY CHHEPre€TMYECKOI0 MOAXO0na
cocTasjsieT cucreMHou moaxoxn” [18, ¢.165].
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Pe3ynbTarsl u o0cyxKIeHHE.

B mnacrosimiee BpeMsi 4elOBEYECTBO M3Y4ET
CJIOXHBIE OTKPBIThIE cHUCTeMbl. [loCKOIBKY caMo
00IIecTBO, TPONCXOIAIIAE B HEM HM3MCHCHHS
MIPEACTABISAIOT CO00M CNoXKHBIE cucTeMbl. CIOXKHbBIE
CHCTEMBl COCTABJISIIOT 3JEMEHTHI, HaXOJSIIHECSB
CJIOXXHOM B3auMoJeHCTBUU. CIOXHBIE OTKPBITHIE
CUCTEMBI M3YYAIOTCS C IMOMOILBIO UIEH, NOHATHH U
METOJI0OB CUHEpreTuku. OJHUM CIOBOM, CJIOXHOCTh
MpOSIBIIsIET TaKHe CBOMCTBA, KaK HEYCTOWYHUBOCTb,

HENTMHEHHOCTh, IIEJIOCTHOCTh, CaMOOpPraHW3alINs,
OMEPAKEHTHOCTb.
IMpoucxonmsamue B CcTpaHe M3MEHEHUS B

pe3ynbTare OCYIIECTBISIEMBIX IIMPOKOMACIITaOHBIX
pedopM OTpakaroTCs B )KM3HU Hapona, B LIEJIOM, U B
€ro MOBCEIHEBHOW XU3HHU, B YaCTHOCTH. [10CKOINBKY,
“CeFO}]HH MBI NIEPEXOAUM Ha IIYTh MWHHOBAIITMOHHOTI'O
Pa3BUTHS, HAMIPABICHHOIO HA KOPCHHOE YITy4IlCHHE
Bcex cdep JKU3HU rocyaapeTsa u odmiectra” [2, ¢.19-
20]. KonmeuHo, B HacTosmiee BpeMs, KOTrga MHD
WHTEHCHBHO Da3BUBACTCs, MABHUIAlOTCS BIEpen U
Pa3BUBAIOTCA TOJNBKO CTPaHBI, ONHUpAroIIMecs Ha
HOBBIE MBICIIH, HOBBIC UICH, THHOBAIIIH.

3HaueHne HMH(OPMATU3ALMKN 3aKII0YaeTcs B
TOM, 4YTO B Hel peanuzyercs 3(QPEKTHBHOCTH
UCIIONIb30BaHUsl MHGOpPMAalMM M 3HAaHUH BO BceX
cdepax COLHMATBHO-)KOHOMUYECKOH, ITOIUTHYECKON
U KyJIbTYPHOMU JKM3HH OOIIECTBA; CO3al0TCSl yCIOBHS
IUIA YIOOBJIETBOPEHUS MOTPEOHOCTH B WH(POPMALUN
rpaXkJaH, OpraHu3alMii U TOCYy1apCTBa U B IMINPOKOM
Macirabe HCTIOIB3YIOTCA MH()OpPMAIIMOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJNOrHH. JleficTBUTENBHO,
nH(opMaTu3aIus SBJISICTCS MHOTI'OTPaHHBIM
IPOLIECCOM, B KOTOPOM OPraHMYHO COYETAIOTCS
TEXHHKO-TEXHOJIOTHYECKHE, COLMAJIbHBIE,
OKOHOMMUKO-TIOJIUTUYCCKUEC U KYJIBTYPHBIC ACIICKThI.
OTO UOpUBOOMT K TOMY, YTO B  TIpolecce
hopMupoBaHHS 00IIECTBA TPOUCXOIAT H3MCHEHUS HE
TOJBKO B c(epe MPOM3BOJICTBA U TEXHOJOTHH, HO
TaKkKe B COLHMAIbHO-3KOHOMHYECKOW W JyXOBHOM
JKH3HU.

Poct morpebHOCTH B MONydeHUHM W Iepesayde

nHpOpMAMK  SABISIETCS ONHUM W3  (pakTOpoB
nporecca nHpopMaTm3anuu. [lostomy B XXI| Beke,
MOJYYMBIIEM Ha3BaHUE «BeKa HH(POPMAIUKY,

HEBO3MOXXHO TpEACTaBUTH ceds 0e3 mH(popmanuwy,
NpeBpaTHBLICHCSI B CTpAaTerMuecKuid  pecypc
Oymymiero Kak OTJENbHBIX TOCYNapCTB, TaK M BCETO
mupa. KoHeuHO, YenoBe4ecTBO B NPOJOIDKEHUH
CBOEr0 HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS Pa3BHBATIOCH Ha
ocHOBe oOMeHa wuH(pOpManued, 3HaHHEM B
onpeneneHoi Gopme u odbeme. Ho HecpaBHEHHOE
pa3BuTHE  HWHGOPMAIIMOHHBIX  TEXHOJOTHMH  Ha
HaCTOsIIEM JTamne dopmupyer LEJIOCTHOE
nHpopMannoHHOe obmiecTBo. MHDopmarmoHHOE
00I11eCTBOOCHOBAHO Ha 3HaHUH u
MH()OPMANNH,CBA3aHO C TEXHOJIOTHAMHI HAKOIIJICHHS
nHpopManuy, SIBIISTFOLIEHCS NCTOYHHKOM
NpOM3BOACTBAa,  00paboTkM  WHpOpMALMU U

MH(OPMALMOHHEIME KOMMYHHKauusMi. Bwmecte c
TeM, OOJIBITMHCTBO PAaOOTAOIINX B OOIIECTBE 3aHSITHI
MPOM3BOJICTBOM, COXPaHEHHEM, BOCIIPOH3BOJICTBOM,
OOHOBJICHMEM W  BHEIPCHHWEM Ha  MpaKTHKE
nH(popMannu, 0COOCHHO 3HAHUI.

HW3BecTHO, 4TO YenoBeveckoe 00IIecTBO B CBOEM
Pa3BUTUH NEPEXOAUT OT HHAYCTPUAIBLHOTO 00IIecTBa
K  IOCTHHAyCTpuadbHOMY. Ecmm  ocHOBHEIM
MCTOYHMKOM DPa3BUTHS MHIYCTPUAIBLHOTO OOIIeCcTBa
SIBIISICTCSL CyI€CTBOBaHUC BO3MOXHOCTH
NPOU3BOACTBA, PACIPOCTPAHCHUS JHEPreTUUSCKUX
UCTOYHHMKOB, SHEPrHH, TO B HWH(POPMALMOHHOM
o0LIeCTBE  OCHOBHBIM ~ HMCTOYHHKOM  pa3BUTHUS
SBJISIFOTCS 3HaHUSI U MHpopMarms. MHpopmaronHo-
KOMMYHHKaIHOHHBIE TEXHOJIOTUT CITyXaT
OOBEIMHEHUIO MHPa M CO3JaHUIO TJI00aJBHOTO
MH(OpPMAIIMOHHOrO O0IIecTBA M TakuM 00pa3om
MOMOTAIOT B3aUMHOMY COJW)KEHHIO HapoaoB. A
TaKke, MHOOPMAIMOHHOE  OOIIECTBO  HMMeEEeT
OTPOMHBI TOTEHIHAN I YIy4IICHUsS KadecTBa
JKU3HM BCErO0  4YeJOBEUECKOro  cooOIIecTBa U
OT/ENBHOTO YENIOBeKa, PACIIMPSieT BO3MOXKHOCTH
MaJor0 W CPEAHEero  IpeIIpPHHUMATENLCTBA,
OIITUMAJIBHOC HCIIOJIB30BAHHUE MECTHBIX yCHOBI/Iﬁ n
PECypcoB, pa3BUTHUS CIIOKHBIX YCIYT U 00pa3oBaHHs.

B pecny0Onuke OoJbllloe BHUMAaHHE YJCIACTCS
BOIIpOCaM MOCTPOCHUS MH(OPMALIHOHHOTO
obmectBa. Bo Bcex MOCTaHOBIEHUSX U IPOrpaMMax,
HPUHATHIX [PaBHTEIBECTBOM, CO3/1AI0TCS
SKOHOMHYECKHE,  IPaBOBHIE,  TEXHOJIOIHMYECKHE
yCIIOBUS Tlepexoja K HH(POPMAIIMOHHOMY OOLIECTBY,
OCHOBaHHOMY HAa JIEMOKPAaTHYCCKHX IPHHIUIIAX.
Harpumep, “06 nHpopMaTuzamu”, “06
SNEKTPOHHOH IMQpoBOH moamucu” ™ IpyTue
JIOKyMEHTBHI CITy’KaT 3TOU 1IEJIH.

BmMmecre ¢ TeM, ocyliecTBIsSieTCsl PaKTHYECKas
JIeATeNLHOCTD 1o (hopMUpOBaHUIO
uHdopmanmonHoro obmecrea. K Heil cuenyer
OTHECTH TMpoBefeHHe B TamIKeHTE eXKEroJHOro
HalMOHAILHOTO (OpyMa NpOrpaMMHUCTOB U BEICTABKH
HAIIMOHAIFHON IPOTpaMMHOM npoaykuuu «BestSoft -
Uzbekistan», TOCBAIICHHBIX BceMupHOMY THIO
MH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA M TEICKOMMYHHUKAIH
SBJISCTCS. BKIAJAOM Y30EKHCTaHa B MEXKIYyHAPOIHYIO
WHUIHUATUBY. KOHe'—IHO, IMPOBCIACHUEC B MMHUPOKOM
Macmtabe Qopyma u BeicTaBKkH «BestSoft -
Uzbekistan»  naeT  BO3MOXHOCTh  O3HAKOMHTH
00LIECTBEHHOCTD u CIICIAATTICTOB o
MH(QOPMALIMOHHBIM TEXHOJIOTHSIM C CO3JaHuEeM |
ocymectBieHuem mnpoekroB  UWKT B cdepe
MPOrpaMMHOT0 obecrieyeHus CTpaHBbl.
JlelCTBUTENBHO, “ceromgHs HEBO3MOYKHO
MOJICPHH3UPOBaTh W OOHOBJIATH CTPaHy, IOCTHYb
CTa0MJIBHOTO  pa3BUTHs 0e3  WH(OPMaIMOHHO-
KOMMYHHMKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJOTHH,  IIHPOKOTO
pas3ButHs cucreMsl MuTeprer” [3, ¢.86].

B HacTosimiee BpeMs B pecIyOINKe IPOUCXOTAT
TaKKe CTPYKTYpHble H3MeHeHus. l3BecTHO, YTO
CTPYKTypa OTPAXKaeT B3aWUMHBIC CBSI3M U B3aUMHbIE
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BIMSHUS MEXIy 3JIEMEHTaMH CHUCTEMBI. V3MeHeHue
CTPYKTYpbl OPUBOJUT K M3MEHEHHIO CaMOro
obmectBa. [lostomy Crpareruro aeicTBUil 10
JIaTbHEHIIEMY Ppa3BUTHIO CTPAaHbl MOXHO CYHTATh
CIIO)KHOM CHUCTEMOM, a €€ DJIEMEHTAMH SIBIISIIOTCS MSTh
NPUOPUTETHBIX HamnpasieHuil. K HuUM oTHOCATCS

“COBEpPILICHCTBOBAHKE roCyIapCTBEHHOTO H
00II[ECTBEHHOT'O CTPOMTEIILCTBA, obecrieueHue
BEPXOBCHCTBA 3aKOHa U JalIbHEMIIee
pedopMupoBaHUEe  CyAcOHO-TIPAaBOBOKW  CHCTEMBI;

pasBUTHE W THOEpaIn3anns SKOHOMHUKH; Pa3BHTHE
conuanbHOi cdepsl; obecrneyeHne O0€30MaCHOCTH,

MEXHAI[HOHANBHOTO  COTJAacusi W PEIUTHO3HOM
TOJIEPAaHTHOCTH,  OCYILECTBJIIEHHE  B3BEIICHHOM,
B3aUMOBBIIOJJHOM U KOHCTPYKTMBHOM BHEIIHEH
nonmutuku”  [1].  HedcrBurensHo,  Crparerus

JICHCTBHUH SIBIISICTCS CIOKHOM CHCTEMOM, COCTOSIICH
U3 HECKOJBKHX IMOJICHCTEM, MOATOMY (IIOCOPCKHIA
aHAJIU3 MOXKHO  OCYIISCTBISITH C  Pa3IMYHBIX
METOOJIOTHYECKUX TOUCK 3PCHHUSL

Oo0bsBnerne 2017 roma “T'omom amanora c
HapoJIOM W UHTEPECOB UeIOBEKa” SIBISCTCS BaXKHBIM
(hakTOpOM YKpEIUICHHS W3MCHECHUH B CTPYKTYpE
Hairero obmectBa. Eciu paccMaTpuBaTh OOIIECTBO
KaK CIIOKHYIO CHCTEMY, TO B3aUMHOE OOIICHHE
MEXKIy €ro TaKUMHU 3JCMCHTAMH, KaK UYCJIOBCK,
TOCyIapCTBO, OOIIECTBO, YKPEIUIIOT CYIIECTBYIOIINE
MEeXAy HUMHU CBsI3U U BiusiHUs. KoHeuHo, “muasor,
pasroBop, pa3IuyHBIe thopmBI oOmIeHns
PYKOBOIUTENEH C HApOJOM SBISIOTCS CaMBIMHU
BaXXHBIMH cTOpoHamH peanm3anuu Konuenmun” [4,
c.87]. TloaToMy pacKkpbITHE HOBBIX MEPCICKTHB
pa3BUTHS JUaora MEXIY HapOIOM H T'OCYIapCTBOM
JaCT BO3MOXXHOCTH pEIIeHUS IpOoOJeM pa3BHUTHS,
OMHPasiCh HA 3aKOHBI U YKAa3bI.

Crnenyer OTMETHTb, YTO, €CIM TIEPBBIM ITAIlOM
dopmupoBanus ~ WHOOPMAIIMOHHOTO  OOIIECTBa
SIBIIICTCS MTPOIIeCcC HH(POPMAaTH3AINY, TO BTOPOH 3TaIl
mpenacraBisger coboil  mporecc  IU(PPOBHU3AINU.
MoxHO cKa3aTh, 4TO mpouecc “unuppoBusanuu’ B
IIMPOKOM CMBICIE OOBIYHO O3HAYAaeT COIHAIbHO-
SKOHOMHYECCKOE  HM3MCHCHHE,  HadaBIIeecs  C
WHUIHATHABBI ITIPOKOTO TIPUMEHEHHS "
acCHMWIIMKA  OU(QPOBBIX TexHoJOormid. B Hero
BKIIIOYCHBI ~TEXHOJIOTHH  CO3[aHus, 00paboTKH,
obMeHa w mepenadu MHQopMaruu. B peamuzammm
Crpareruu AeHCTBUIA BAXKHOE 3HAUCHHE TPUOOpETacT
mudpoBas skoHommka. B 2019 romy, B “Ton
AKTUBHBIX WHBECTHIMM U COLMAIBLHOTO PAa3BUTHS

ompeneneHa 3amada pa3paboTku HammoHanpHOM
KOHLICTIINHT udpoBoi 9KOHOMUKH,
MpeayCMaTpUBAIONIyl0 OOHOBJIEHHE BceX cdep

SKOHOMHKH Ha 0aze mu(poBBIX TexHomoruii[2]. Ha

9TO OCHOBE BBIAIBUHYTA LIEJb - BHEIPUTH IPOrPaMMy
«udposoii Y3bdekucran - 2030».

Pacmmpenue BO3MOXKHOCTEM
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX ~TEXHOJIOTHA B HACTOSIIEe
BpEMsi MOXXHO OOBSICHUTH pOJIbI0 HWH(OpMAIUU B
HOBBIX HAYYHBIX OTHOMIICHWsX. lloaToMy B Kpyrax
Hay4YHOH OOIIECTBEHHOCTH WCIIONB3YIOTCS TaKue
MOHATHS, KaK ‘‘MEXIyHapoJHOe WH(POPMAIMOHHOE
MPOCTPAHCTBO”, “pOXKACHHUE CETEBON LIMBUIU3ALIUN,
“ceTeBas mapamurma’, ‘‘ceTeBoe TOCYIapcTBO”,
“cereBoe mpaBo” [13, c.3]. OTU NOHATHS HMEIOT
CBOEOOpa3Hblii Hay4HO-METOJOJOIMYECKUi cTaryc,
TaKk KaK B HHX OTPaXCHBl pa3IMYHbIC BHIFI,
MacmTaObl W YpoBHH wuH(poOpManmu. A TakKke,
MIPOIIECCOB MOJIEpPHU3AIINH, HWHHOBAITUN c
HEOOXOMUMOCTRIO ~ TpeOyeT  HOBOTO  TOJXOJa.
OO011ecTBO SIBJISICTCS CIIOKHOM CHCTEMOH,
COCTaBJICHHOW M3 SKOHOMHYECKOTO IMOJIUTHYECKOTO,
9KOJIOTHUECKOTO, KOTHUTHBHOTO M JPYTUX
ameMeHTOB. IUrak, B OCHOBE AKOHOMHYECKOTO,
9KOJIOTMYECKOT0, JyXOBHOTO pa3BUTHUS OOIIECTBAa U
“pa3BUTHsI  00pa3oBaHUs JISKUT KOTHUTOJIOTHSI,
KOTOpasi B CBOIO O4Yepenb, MPEACTABISIET COOOM
napagiurmy KOrHUTUBHBIX HAYK, TO €CTh MHOW MOAXO0/
K IpobJeMe deroBedeckux 3HaHui” [7, ¢.22]

3akjoueHune
Urak, CtpaTterust 1efCTBUI B HACTOSIIEE BpEMs
O3HA4YaeT HEOOXOOMMOCTH  CO3JaHHS  HOBOI'O

MEXaHW3Ma OOIIEHWS MEXAYy TOCYAapcTBOM H
00IIIECTBOM, TO €CTh U3MCHCHHUS CBS3HM, OTHOIICHUI
MEXIy TOCyIapCTBOM U HApOJOM, pealu3alin
CIIy’KEHHS TOCYJJapCTBEHHBIX yUpEXKACHUI Hapoay, a
HE HapoJa TOCyJapCTBEHHBIM yupexaeHusIM. Bmecte
C TeM, IpeArojaraeT CylnleCTBOBAaHHE ITOCTOSHHOM
B3aUMOCBSI3H MEXKAY T'OCYAapCTBOM M OOIIECTBOM.
[lockonbKy W3MEHEHHsT B CTPYKType HallIero
oOmiecTBa 00€CIIeYNBAIOT JalbHEHIIee yKpEIUICHHE
B3aMMHOIO0  OOIIEHHS  MEXKIy TaKUMH  €ro
2JIEMEHTaMH, KaK YelIOBEK, FOCYAapCTBO M OOLIECTBO,
CYIIECTBYIOIINX MEXKIYy HUMH B3aUMHBIX CBSI3€H H
B3amMojeiicTBuil. W00 nampHeimee ykperuieHue
B3aMMHOIO  OOIICHWS, B3aWMOCBS3H  ITOBBICHT
B3aMMOJICHICTBHE MEXIy TpakJaHaMH, OOMIECTBOM H
rOCY/IapCTBOM U UX aKTHBHOCTb. CTpaHbl BHIOUPAIOT
WHHOBALMOHHBIA IyTh pa3BUTHsI, OCHOBAHHOW HE Ha
pecypcax, a Ha 5KOHOMHUKE, OCHOBAaHHOI Ha 3HAHUSX.
YenoBeyeckoe 3HAHWE, YEJIOBEUCCKUH  KarnTall
JEKUT B OCHOBE OSKOHOMHMKU Pa3BHBAIOIICIOCS
obmiectBa. VIMEHHO  4YEIOBEYECKMH  KamuTal,
OCHOBaHHOM Ha «COBOKYITHOCTH HaBBIKOB, 3HAaHHH U
yMeHu# yenoBeka» (bekkep) CTaHOBUTCS NBIKYIIEH
CHJION pa3BUTHA TOCYIApCTBA U OOIIECTBA.
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Introduction the independent transformation of existing

Digital technologies have begun to modernize universities into electronic, virtual, and network
the Uzbek higher education system in the digital universities and Smart universities. The development
economy. Digitalization of the education system of digital technologies displaces "routine” work from
cannot be limited to creating a digital copy of the usual universities, and the digital economy requires teachers
textbooks on special subjects taught in universities to create effective pedagogical methods for
and providing universities with access to high-speed developing students ' self-organization and planning
Internet. The approach to teaching in the digital skills, where motivation contributes to the
economy must change, as well as what and how to individualization of education [1-2].
teach students. In developed countries, 10-15 years
before the advent of the digital economy, decisions Research methods: when writing the article,
were made and implemented at the state level to create methods of analysis and synthesis of materials from
new industries, such as the "E. Learning industry", reports of universities and research institutes of
create virtual universities, and create conditions for Uzbekistan were used.
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Discussion. The research Institute for statistical
research and personnel retraining of the State
Committee on statistics of the Republic of Uzbekistan
has created a system for educational and
methodological support of the educational process,
which is a social network for teachers, students of
courses, with educational content, evaluation and
feedback systems [3-7]. Western countries pay
attention to the academic requirements of students, but
the level of these requirements varies. For example,
the UK or Denmark require students to simply be
active in their studies. In Norway, exams are required
to pass according to the plan. In Sweden, students
must take the course exams within a set time period.
In the Netherlands, since 1996, basic grants have been
replaced by performance-related grants. Research
centers in Europe, when studying current trends in the
world's educational systems, have increasingly begun
to talk about the Asian model of education, which
combines the educational systems characteristic of
Asian countries and borrowed from outside this
continent, institutional structures and management
elements of these systems, in particular, from the
United States and great Britain. Special attention is
paid to the structure and content of education in Japan,
as well as in the four other "Asian tiger" countries
(South Korea, Taiwan, Singapore and Hong Kong).
Their powerful breakthrough to the world market is
largely due to the correct choice of priorities in the
educational process. In terms of small areas, the
virtual absence of any significant mineral resources,
these countries have invested in education. According
to their governments, only a highly educated person
with their intellectual abilities and innovative attitude
will be able to lead these countries from the category
of poor and technically backward to the trajectory of
rapid progress and achieve an "economic miracle".
Later, leaders of Malaysia, China, India, Turkey and
other Asian countries with diverse natural resource
potential began to adhere to similar views on the role
of education. National and historical traditions and the
mentality of the people of these countries have been
instrumental in achieving good results in education
and related scientific and technological progress. A
characteristic ~ feature ~of modern  Korean
consciousness remains the cult of higher education
received at one of the most prestigious universities.
Korean higher education is both egalitarian and elitist.
On the one hand, the government consistently and
consciously pursues a policy of "equal opportunities"
in access to higher education, on the other-Korean
universities form a clear hierarchical pyramid, in
which the "quotation” of diplomas from different
universities may be different. This balanced and well-
thought-out policy has produced positive results. By
2005, 97% of people aged 25-34 in South Korea had
a higher education. This is the highest indicator for all
countries with highly developed production. By
comparison, in the 1960s, South Korea's national

income was lower than Mexico and South America,
and in terms of educational qualifications, South
Korea was among the lowest in the OECD's 30-
country ranking. The success is that the country has
managed to change the attitude of its population to
education and respond adequately to the increase in
demand. In Japan, 42% of the working-age population
aged 25-65 have a higher education. This is due to the
high level of automation of production in the country,
which requires highly qualified training from
representatives of the working profession. Today,
there are about 600 universities in the country,
including 425 private ones, where about 2.5 million
students study. Japan's higher education system is
unique, where, despite all the transformations of
recent decades, it still remains one of the most
conservative and original in the world. But through
educational reforms, Japanese society was being
updated: starting with the first modernization at the
end of the XIX century, which laid the foundations of
Japanese higher education on the Western model, and
ending with the last world forms directed against the
traditional isolation and total dependence of
educational institutions. The reform initiated by the
government in 2001 is to reduce the number of higher
education institutions by merging them into
University corporations that have more independence.
Corporations not only get ownership of University
buildings and land, but also almost complete
autonomy. This will increase the responsibility of the
University for the quality of its diploma, and
encourages management to step up activities aimed at
establishing links between science and business.
Corporations create unique programs and curricula,
finding their own University specifics and taking full
advantage of the freedom of liberalization and
diversification policies. A positive consequence of the
reform was the beginning of the process of integration
of universities and research institutes. Cooperation
between business and education, integration of
research centers and universities, administrative
autonomy of universities these are the main
achievements of the education reform in Japan are the
most advanced. China has a multi-stage system of
higher education. Over the past 5 years, the number of
universities in the country has almost doubled and by
2007 was 2,200 units. All students must pay for their
education in China, and there is a scholarship system.
Graduates of higher education institutions are
employed independently or enter graduate school.
Chinese universities can send students abroad for
study and internships. China ranks first in the world in
terms of higher education. In the UK's theTimes
ranking, six Chinese universities were ranked among
the world's top 200 in 2009. Peking University is
ranked 52nd on this list. The prestige of Chinese
business schools has grown, and one of the best
universities is the Shanghai CEIBS, in the Financial
Times Executive. Although all higher education
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institutions in China are run by the state, there is no - specialized Agency (intermediary

single program for all higher education institutions.
Each University develops not only teaching methods,
but also sets its own forms of control over students '
academic performance and the quality of teaching
academic subjects. Unlike European and American
universities, where one institution can train specialists
in hundreds of different specialties, Chinese
universities have a strict specialization: here are
pedagogical, technical, linguistic and other higher
educational institutions.It is necessary to note the
cooperation of Russian universities with innovative
business, for example, the signing in April 2006.
Agreements between Rusneft and Moscow state
University to establish the "Higher school of
innovative business of Moscow state University" with
the status of a faculty on the basis of Moscow
University. These models do not exclude various
options for the transfer of certain powers by the
Ministry of education to other bodies as part of the
creation of new types of educational institutions. An
example is the creation of branch universities.

For the conditions of Uzbekistan, it is preferable
to use the model of European innovation systems,
where the liberalization of the education management
system gives sufficient independence to educational
institutions when making significant decisions for the
University. Uzbekistan's labor market is full of
economists and lawyers, while the industry has a real
shortage of middle-level managers, engineers and
technical managers (unlike, for example, India, which
has placed a special emphasis on training engineers).
In order to provide their staff with an appropriate level
of training, the interest of industrial groups in the field
of education has increased significantly recently. The
most important direction of the country's education
reforms is to limit state regulation and, at the same
time, expand the independence of universities in the
organizational, financial and, in fact, educational
spheres. In countries from the so-called "elite list",
this trend is determined by one of the fundamental
principles of higher education. Based on world
experience, there are three main models for delegating
the powers of a Central state body (Ministry) [8-10]:

- powers are transferred to a regional
management body;

References:

1. (n.d.). Erasmus+ Program.EU publications
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organization);

- directly to higher education institutions.

In Uzbekistan, the use of this approach is
difficult due to insufficient administrative and
managerial capacity at the local level, which risks
turning this organization into an analog of the
Ministry. Within the framework, the role of the
Ministry can be reduced to strategic management.
And all other operational and tactical management
should be decided by the universities themselves.

To provide the economy with personnel who
already possess certain competencies in the field of
digital economy, not only the introduction of new
disciplines in the educational process of higher
education institutions plays an important role. The
modern  educational infrastructure is  being
transformed by new technologies and modern
education platforms, and a significant part of
educational services is being transferred to the
distance and online format, which allows universities
to interact more actively with information technology
partners to create online educational programs, build
more effective individual educational trajectories of
students, and create new opportunities for organizing
independent individualized learning via the Internet.

Conclusion.

Thus, one of the basic principles of the digital
economy is implemented in the educational
environment: "the consumer becomes a full-fledged
participant in the chain of creating the product or
service they consume. It is necessary to reduce the
shortage of specialists in the field of digital
technologies [11]. The transition to a new
technological structure will allow us to solve the
training of personnel for high-tech industries. The
potential of any country can be increased both in terms
of the level of human capital development and the
potential of this resource due to the high level of
primary, secondary and higher education. However,
the current system of education and training indicates
the need for additional efforts in the future to develop
the labor force and prepare the country's population
for the fourth industrial revolution.

f4ee-11e7-bell-01aa75ed71al/language-ru

2. Shermukhamedov, A. T., & Shermukhamedova,
M. M. (2020). School education in the era of the
"Digital economy" in Uzbekistan. International
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Introduction the history of TASSR irrigation system reforms. This

The economy of Uzbekistan has long been information is widely reflected in the annual reports
specialized in the agricultural sector, with a particular of the relevant organizations, orders, orders,
emphasis on the water and land reclamation. instructions, decisions of councils and meetings, etc
Therefore, the study of historical experience in this [1, p.50-54].
area is of great practical and scientific importance. Information from these sources, during this

The Soviet government recognizes the period by the government order in Zarafshan, Fergana,
importance of water management in the cultivation of Mirzachul oases, GK Rizenkampf, BK Lodygin, VA
raw cotton in Turkestan and pays close attention to Engineering scientists such as Vasilev, N.A. Dimo,
this issue. In 1918 the Main Department of Water F.P. Morgunenko, S.M. Kubatov, V.F. Bulaevsky
Resources was established in the country. The prove that they have implemented many irrigation
Department has been tasked with developing, programs[2, p.79].
establishing, and implementing water reform in the The Turkestan MRC R-17 fund of the Central
country. State Archive has a document titled "Historical Essays

on the Condition and Development of Water Works in

MAINBODY the Country,”" which contains statistical data on soil

Specifically, the Central Executive Committee composition, characteristics, local irrigation facilities
of the Turkestan ASSR (R-17 Fund), the People's and their condition. It analyzes water regulations and
Commissars' Council (R-25 Fund), the People's laws in Central Asia from the earliest to the 1920s [3,
Commissariat for Agricultural Affairs (R-29), and the p.29].
Main Department of Water Resources at the Turkestan This historical document can be considered as a
ASSR. The fund R-215) contains important facts, source of valuable information on the history, politics,
diagrams, maps, geographical information on these soil science, historical geography and historical
problems, as well as important documents related to toponymy of Turkestan.
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It analyzes the work done in the field of water
management in the regions from 1921 to 1922,
highlighting the violations and the work done by the
labor force.

The documents show that, during the period of
Russian occupation of Central Asia, the imperial
country administration paid great attention to the
agrarian sector in order to turn Turkestan into a source
of raw cotton, but there were no significant changes in
50 years. In 1877, the rules for temporary use of water
were developed. In 1886, the regulations on the
administration of the Turkestan country included
certain articles.

According to the source, in 1888 the guidelines
on the rights and obligations of county
superintendents, aryk-aksakal, mirabs and water
workers" were in force during the colonial period. In
addition, between 1888 and 1907, an average of
30,000 rubles was allocated to water management
activities a year. From 1907 to 1916, sometimes
150,000 rubles were allocated. According to reports,
after the October 1917 coup, the water management
system in Turkestan was in a critical state, and the
restoration of waterworks required a large workforce.
As a contributing factor to the plight of the water
economy in the country, the absence of a single
irrigation management system, cases of misuse of
water, command, and formalization. The area of
irrigated land during the First World War was
2,400,000 deciles (2,619,360 hectares), but by 1920 it
had dropped to 1,400,000 deciles (1 527,960 hectares)
[4, p.29].

It should be noted that in 1920 there was a major
natural disaster in Turkestan, in the spring floods hit
Zarafshan, Syrdarya and other rivers, flooding
547,700 hectares (500,000 hectares). The economy of
the republic suffered from the floods. Some archive
documents show that the Tajan and Murghab rivers
suffered severe damage to the distribution points of
the Zarafshan water system in the spring of 1923. In
the main and other parts of the Dargham river,
100,000 deciatine-producing lands have been
depleted, and the Shahrihon area of Ferghana region
has been left untouched by up to 150,000 hectares in
Andijan [5, 17 fund].

The decline of 54.4% of irrigated land between
1914 and 1920, that is, within 5-6 years, was a huge
loss. One of the main reasons for this situation was the
fact that during the military operations in Turkestan
many facilities were damaged. In Fergana, for
example, irrigation systems on the Zarafshan,
Chirchik and other rivers have collapsed as a result of
the breakdown of all canals and canals. In the three
main provinces of Turkestan (Ferghana, Samarkand
and Syrdarya) the total area under -cultivation
decreased by two times. In 1915 this figure was
2,636,920 deciatine (2 877 934.4 hectares), in 1920 -
1 252 709 decyatines (1,367,206.6 hectares), and
irrigated arable land - 1,960,262 deciles (2,139,429.9

hectares). from 955 888 desyatina (1 043 256,1
hectares) [6, p.65].

In 1921, a number of changes were made to the
activities of the Water Department in an effort to
improve this situation and to provide short-term
access to raw cotton. For these activities, research
departments, libraries and technical archives were
established in each region. Activity of the Department
is regulated, registration is organized. In 1921-1923,
the RSFSR Council of People's Commissars awarded
Turkestan 9,000,000 rubles for water management.
The water management sector has two main areas. On
the one hand, there was a research on the restoration
of waterworks that had been destroyed during the
military operations, and on the other, the research
needed to build new irrigation systems. The fact that
experts from other republics have been invited is also
reflected in the Turkestan NSC documents. In
particular, hydrotechnical specialists were invited
from Thilisi in 1920. Depending on the condition of
the facilities in some areas of the republic, the entire
water economy branch in Turkestan is divided into 30
constituencies [7, 68].

The annual report of the Chairman of the
Department of Water Management dated January 28,
1921 states that the water sector in Turkestan is in a
critical condition. Then, on February 12, 1921, the
Turkestan NSC adopted resolutions "On the Use of
Water in the Turkestan ASSR" and on March 23,
"Natural Obligations in the Cleaning and Repair of
Water Supply Networks". It outlines the rights and
responsibilities of water management, the use of water
management, the use of hydraulic facilities in water
management, the control over water use, and the
protection activities [8, p-19].

Analyzing data on the state of water
management in the provinces and regions, a new draft
law on the use of water has been developed in
consultation with the Commissioner of Public
Agriculture. The law stipulates natural obligations:
“Each water user group, including the city as a public
institution, must participate in the repair of the
waterworks system with the necessary construction
materials and equipment. Two comments have been
made to this paragraph, saying that the state will
provide the public with money and repair the state-of-
the-art facilities, which require large funds. Clause 40
of the Law states that the work on the involvement of
the population to natural obligations within the
prescribed period shall be controlled by the relevant
administrations  and  institutions  (Executive
Committees, Commissions, Police), and immediately
involved in natural disasters. The statutes, published
at that time, were also mentioned in scientific
monographs [9, p.13].

The country's largest water resources say that the
Amudarya, Syrdarya, and Ili rivers are the largest
rivers in the region, followed by Zarafshan, Kororat,
Chu (the river that flows through the Issyk-Kul Lake).
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For example, as a result of 10 years of observations by
the Hydrometrical Department of Water Management,
on average, the Amu Darya is 205 cub. About the
movement of water to the saj and the river flow (as a
general description of the Syrdarya), the minimum
amount of water is winter, which increases with
March and increases the water volume from April, the
second part of May and the maximum amount of water
by June. then decreases to the beginning of August
and will continue until December). The local
irrigation facilities are mainly transmitted from the
rivers of the second level. The Amudarya and
Syrdarya canals are small, mainly crossing the upper
and lower reaches. In the middle there are very few
canals. For example, the main highways (rivers and
canals) cross the Naryn River and the Kara-Darya in
the upper Syrdarya river. In the Syrdarya slopes
(Perovsk and Kazalinsk districts), there are large
turns, with water pumps rising each year, resulting in
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International Academy of Theoretical & Applied Sciences - member of Publishers International
Linking Association (USA) - international Association of leading active scientists from different countries.
The main objective of the Academy is to organize and conduct research aimed at obtaining new knowledge
contribute to technological, economic, social and cultural development.

Academy announces acceptance of documents for election as a member:
Correspondents and Academicians

Reception of documents is carried out till January 25, 2021.
Documents you can send to the address T-Science@mail.ru marked "Election to the Academy members".

The list of documents provided for the election:

1. Curriculum vitae (photo, passport details, education, career, scientific activities, achievements)
2. List of publications
3. The list of articles published in the scientific journal 1SJ Theoretical & Applied Science

* to correspondents is not less than 7 articles

* academics (degree required) - at least 20 articles.

Detailed information on the website  http://www.t-science.org/Academ.html

Presidium of the Academy

International Academy of Theoretical & Applied Sciences - member of Publishers International
Linking Association (USA) - MexmyHapoaHoe 00beTHHEHNE BEAYIINX aKTHBHBIX YUIEHBIX C Pa3HBIX CTPaH.
OCHOBHOM LENBI0 JICATENLHOCTH ~ AKaJeMHUU SBISETCS OpraHu3alus © [POBEICHHE Hay4HBIX
HCCIIE/IOBAHMH, HAMpPABICHHBIX Ha IIOJy4YCHHE HOBBIX 3HAHHI CIOCOOCTBYIOHMIMX TEXHOJIOTHYECKOMY,
3KOHOMHYECKOMY, COLMAIBHOMY M KYJIbTYPHOMY Pa3BHTHIO.

Axkanemus 00bLABJIAET npueM J10KYMEHTOB Ha H36D3Hl/le B CBOIi COCTaB:
YjieH-KOPPECIIOHIEHTOB U AKAa/IeMUKOB

IIpuem noxymenToB ocyiectpisiercs o 25.01.2021.
JIOKyMEHTBI BBICBLTAIOTCS TI0 azapecy T-Science@mail.ru ¢ momerkoit "M3bpanue B coctaB Akagemun".

Cnucok JAOKYMEHTOB NPEAOCTABIACMBIX IJIH m.ﬁpamm:

1. ABrobuorpadus (GoTo, MacmopTHBIC JaHHBIC, 00ydCHHE, Kapbepa, Hay4YHas ACATCILHOCTH,
JIOCTHIKEHUS )
2. CIiucoK Hay4YHBIX TPYIOB
3. Crincok crareii ommyGIMKOBaHHBIX B HayaHOM ypHaie 1SJ Theoretical & Applied Science
* IS WICH-KOPPECTIOHACHTOB - HE MeHee 7 CTaTeH,
* U1 akaJIeMUKOB (HE0OX0iMa yueHast CTereHb) - He MeHee 20 crareil.

IMoapoouas undopmanusi Ha caiite  http://www.t-science.org/Academ.html

Presidium of the Academy
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«Theoretical & Applied Science» (USA, Sweden, KZ)
Scientific publication, p.sh. 29.375. Edition of 90 copies.
http://T-Science.org E-mail: T-Science@mail.ru
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